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Fneonrr Pncrus (r8o9-9r): Tne Pnrrucess or CypRus (r85o)

The Finnish national epic, the Kalevala, compiled by Elias Lrinnrot from ancient folk poetry,
was first published in 1835 but was followed by a second, larger edition in 1849. It was to
have an immense impact on Finnish culture and has been an endless source of inspiration for
artists of all kinds. Among the best-known Kaleyal.a works are the tone poems of Jean Sibe-
lius and the paintings of Akseli Gallen-Kallela.

The first wave of Kalevala-inspired art came in the 1850s, and it is to this period thatThe
Princess of Cyprus (1860), the play with music by Zacharias [Zachris] Topelius and Fredrik
Pacius, belongs. Though the title gives no hint of the Kalevala, it is the story of two leading
characters in the epic, Lemminkiiinen and Kyllikki, the only difference being that the scene
of events has been widened to take in the Mediterranean island of Cyprus dedicated to Aphro-
dite. The play was first performed in November 1860 at the opening of the New Helsinki
Theatre (nowadays the Swedish Theatre).

Fredrik (Friedrich) Pacius was a German who arrived in Finland via Sweden in 1835 to
teach music at the University in the young Finnish capital. With him he brought the Romantic
ideals of Central European music. He put on oratorio performances on a scale never seen or
heard in Finland before, and in other respects began organizing Finnish musical life. Though
hailed as the 'father of Finnish music', he did not yet establish a Finnish idiom proper. His
greatest work was Kung Karls jakt (The Hunt of King Charles), which was premidred in Hel-
sinki in 1852 and is one of the landmarks in the history of music in Finland. His second opera,
lnreley (Helsinki 1887), has, by contrast, received less attention (its world premidre recording
is available on BIS-CD-13931 1394).

The early Kalevala-inspired works, and the music of Pacius, were a misalliance between
Finnish mythology and Cenhal European artistic trends. In the case of Pacius this was not
altogether his own fault. In The Princess of Cyprus he had hoped to create something speci-
fically Finnish, but at Topelius's request the result is in a lighter, general Romantic vein.
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In between the spoken dialogue of The Princess of Cyprus Pacius composed a dozen or so
musical numbers which he scored for four soloists, chorus and orchestra. In addition to the
solo and choral numbers there are two melodramas, i.e. spoken episodes accompanied by
music. The music is in the Romantic style of Central Europe, yet spiced with a pinch or two
of Finnish seasoning. Thus Helka's mill song, for example, uses a quintuple-time melody of
the type used by the Kalevalapoets.

The Princess of Cyprus was performed a number of times in the late l9th and early 20th

centuries, but was then forgotten. The conductor Ulf Sciderblom came across it in 1991 while
preparing for the recording of The Hunt of King Charles. It was not to be revived until
sufilmer 2001, however, when it was performed in a concert version in Espoo. Sijderblom
edited parts of the score that had suffered the ravages of time in order to make it flt for perfor-

mance. In the concert version the spoken dialogue is reduced to a text written by Lars Huld6n
for a single narrator.

Synopsis
A feast (Aphrodite's Chorus) in honour of the spring is being held on the island of Cyprus

dedicated to Aphrodite. In a ballad Anemotis tells of three suitors who have sought the hand

of the Princess Chryseis: the sun, the moon and a star. Lemminkiiinen hastens to the scene but

receives only scorn (Mocking Chorus). Lemminkiiinen carries the Princess offto Finland and

there renames her Kyllikki. Not to be outdone, his companion-in-arms Tiera makes off with

Anemotis and gives her the new name Tuulikki.
Helka is awaiting the return of her son, Lemminkiiinen, from his adventures (Mill Song)'

He does indeed arrive, but close on his heels are his Greek pursuers, who challenge him to a

duel. Kyllikki nevertheless promises to be a faithful wife to Lemminkiiinen, and as a token of

his gratitude, he conjures up a castle in the wilds forher (Melodrama).While Lemminkiiinen

is away hunting, Tuulikki reminds Kyllikki of Hellas, the land where she was born (Ro-

mance). Kyllikki, at Tuulikki's insistence, joins in the celebrations for the departing Greeks.
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In doing so she breaks her vow to be faithful to Lemminkiiinen, who falls into a rage. Ane-
motis and the reluctant Chryseis set sail for Greece.

Lemminkiiinen and Tiera are waging war in Pohjola (The Northland) and there encounter
Chryseis, who has been driven there by a storm. Lemminkiiinen does not want her back, how-
ever. A blind herder kills Lemminkiiinen, and Tiera's attempts to bring him back to life are
unsuccessful (The Spelt). The only ray of hope is Helka's prayer to the sun. Next follows a
beautiful orchestral interlude, Andante grave, depicttng the River Tuonela leading to the
underworld, a subject taken up by Sibelius in The Swan of Tuonela more than thirty years
later. In the finale Helka succeeds in freeing Lemminkiiinen from Tuonela (Chorus), Chryseis
sings an aria about the power of motherly love, and the drama ends with a chorus in praise of
love.

@ Kimmo Korhonen 2004

Tom Wentzel (b.1947) has worked as an actor at the KOM Theatre, the Lilla Teatern and the
Helsinki City Theatre and has been director of the Rovaniemi Theatre (the regional theatre of
Lapland). He has also appeared in countless radio and TV productions.

Tove Aman studied singing under Tom Krause and Anita Valkki at the Sibelius Academy
from 1989 and completed the opera training programme in 1995. Winner of the Kangasniemi
Singing Competition in 1994 and the Lappeenranta Singing Competition in 1999, she sang at
the Finnish National Opera's Opera Studio (1995-97) and has been a soloist at the National
Opera since 1999. She has sung many of the leading rOles for lyric soprano, such as Pamina
in The Magic Flute, Fiordiligi in Cosi fan tutte and Mimi in l^a BohDme.In 1997 she made
her d6but at the Th6Atre Royale de la Monnaie in Brussels as Lauretta inPlccini'$Gianni
Schicchi.



The Swedish soprano Agneta Eichenholz received her musical education at the Music
Academy in Malmii and at the University College of Opera in Stockholm. She is a versatile
artist with a wide-ranging repertoire. She has performed as an actress and in musicals, but

above all she devoted herself to opera, in r6les such as Constanze in Mozart's Die Enffiihrung

aus dem Serail, the title rdle in Verdi's I,a Traviata, Fiordiligi in Cosifan tutte,Noinain Don

Pasquale and Sophie ln The White Rose by Udo Zimmermann. Agneta Eichenholz is also a

much sought after soloist at concerts both in Sweden and abroad.

Riikka Rantanen received her vocal diploma from the Sibelius Academy in 1987 and gave

her d6but concert the following year. She has been a regular guest at the Finnish National

Opera since 1984 and recent assignments there have included Maija Salminen in KaleviAho's

Before we are all Drowned and the title rOle in Rossini's ln Cenerentola. She has also

appeared in productions at the Savonlinna Opera Festival and a number of regional operas.

Her repertoire extends from the baroque to new music and also takes in musicals (such as the

title r6le in Anna Karenina). Outside Finland she has appeared in the Netherlands, Norway,

Germany and Russia. Riikka Rantanen is a founding member of the Taite opera group.

Johan Storgird studied at the Theatre Academy of Finland from 1983 until 1987 and

received his degree there in 1989. Since 1987 he has appeared in numerous productions at the

Viirus Theatre, at the Finnish National Theatre, played many parts in TV serials and plays and

in the films Underbara kvinnor vidvatten (1997) and Pelon maantiede (1999). He was artistic

director of the Viirus Theatre from 1982 until 1987 and has been its director since 1987. He

made his flrst appearance at the Swedish Theatre in Helsinki in the spring of 2002 and has

been director of the theatre since August 2002.

Lars Huldfn (b.1926) is widely known as a writer, linguist and translator. He made his d6but

as a poet in 1958, but has also produced textsfor cabarets and the libretto for the opera Rdd-
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hamn (Redhaven) by Lars Karlsson - the story of Johan Lindqvist, a real person who lived in
the group of Baltic islands called Rcidhamn in the 19th century. Lars Huld6n was professor of
Nordic languages at the University ofHelsinki from 1964 until 1989. In 1999 he published a
new Swedish translation of the Finnish national epic, the Kalevala, made in conjunction with
his son, Mats Huld6n. In the spring of 2000 he was awarded the Nordic Prize of the Academy
of Sweden.

The Jubilate choir of40 singers was founded in 1968 by its present conductor, Astrid Riska.
Its repertoire includes a range of styles from Gregorian chant to 20th-century works, but with
a strong partiality for Finnish music. Jubilate has appeared in many parts of Europe and in
Israel, Japan and the United States. In 1990 it won the flrst prize in the Chamber Choir Class
in the EBU 'Let the Peoples Sing' competition and followed this in 1998 with first prize in
the Guido d'Arezzo competition in Italy. The choir has collaborated with a number of Finnish
orchestras, including the Finnish Radio Symphony Orchestra, the Helsinki Philharmonic
Orchestra and the Avanti! Chamber Orchestra.

The Thpiola Sinfonietta has become well established as one of the finest Finnish orchestras.
Modelled on the Viennese classical orchestra, it has 40 players, but its members often appear
in various chamber ensembles and as soloists. It gives some 60 concerts a year, and although
its repertoire has a Viennese classical core, it regularly takes in works by baroque, romantic,
20th-century and contemporary composers as well. The Tapiola Sinfonietta was founded in
1987 as the Espoo City Orchestra. Its initiator and first artistic director was Jorma Panula,
who was followed by Juhani Lamminmiiki and Osmo Viinskii. The responsibility for its
artistic direction now lies with the orchestra itself. Jean-Jacques Kantorow began as con-
ductor in 1993 and was joined in 1999 first by Tuomas Ollila and from the autumn of 2001
by John Storgirds. The orchestra's composer-in-residence since autumn 2000 has been Eero
Hlimeenniemi.





Fneonrr PRcrus (r8o9-9r): Kypnoru pRtNsEssA (186o)

"Omistaessaan niimii kertomarunot Suomi voi rohkaistuneena ja itsetietoisena oppia oikein
kiisittiimiiiin muinaisuuttaan ja siten mytis tulevaista hengenkehitystiiiin. Se voi sanoa
itsellensii:'Minullakin on historia."'

N?iin lausui Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran esimies Johan Gabriel Lins6n seuran
vuosikokouksen avajaispuheessa vuonna 1836. Lins6nin innostuksen taustana oli Elias Ldnn-
rotin vuosina 1835-36 julkaisema Kalevalan ensimmiiinen laitos, ns. Vanha Kalevala. Yei
kuitenkin oman aikansa ennen kuin eepos ulotti vaikutuksensa taiteeseen. Itse asiassa Kale-
valasta ehti ilmestyii vuonna 1849 lopullinen laajennettu laitoskin ennen kuin taiteilijat
heriisiviit tajuamaan teoksen mahdollisuudet.

Kalevala-taiteen ensimmliinen aalto nousi 1850luvulla. Ruotsalainen mutta keskeisen elii-
miintycinsii Suomessa tehnyt Carl Eneas Sjcisfrand loi ensimmiiisen Kalevala-aiheisen veis-
toksensa vuonna 1854. Robert Wilhelm Ekman kiinnostui muutama luosi mycihemmin kale-
valaisten aiheiden kiiyttistti maalaustaiteessa ja ty<iskenteli mm. vuosina 1858-66 suuren
Vtiiniimtiisen soitto -teoksensa parissa. Ensimmiiinen eepokseen perustuva siivellys oli Filip
von Schantzin Kulleno-alkttsoitto, joka valmistui 1860. Samana vuonna palkittiin Suomen
Kirjallisuuden Seuran kilpailussa nuoren ylioppilaan Alexis Stenvallin niiytelmiiluonnos
Kulleno, joka kuitenkin ilmestyi valmiina niiytelmiinii vasta neljii vuotta mycihemmin, silloin
tutumman kirjailijanimen Aleksis Kivi saattelemana.

Kalevala-taiteen ensimmiiisessii aallossa syntyneistii teoksista erikoisin on Zacharias Tope-
liuksen ja Fredrik Paciuksen musiikkiniiytehni Prinsessan af Cypem (Kypron prinsessa, 1860).
Vaikka nimi ei anna vihjettii kalevalaisista liihtdkohdista, on kyseessii Lemminkliisen ja Kyllikin
episodiin perustuva tarina, jonka tapahtumapaikkoja on laajennettu Suomesta aina viilimerelli-
selle, Afroditelle pyhitetylle Kypron saarelle saakka. Tapahtumat saavat alkunsa, kun Lemmin-
kiiinen kiy kaappaamassa Kypron prinsessan Chryseiksen, vie tiimiin mukanaan Suomeen ja
antaa tiille uuden nimen Kyllikki. Topeliuksen tytinimenii niiytelmiille olikin "Lemminkiiinen".



Fredrik Paciuksen tarttuminen kalevalaiseen aiheeseen ei hiinen taustaansa ajatellen ollut

mikiiiin ilmeinen ratkaisu. Hiin oli syntynyt Saksassa ja siirtynyt Ruotsista Suomeen

Helsingin yliopiston musiikinopettajaksi vuonna 1835. Hiin toi Suomen musiikkiin keski-

eurooppalaisen tdysromantiikan ja j?irjesti Suomen oloissa ennenkokemattomia suuria ora-

torioesityksiii sekii organisoi muutoinkin musiikkiekimiiii. Hiintii on kutsuttu "Suomen musii-

kin isliksi", vaikka varsinaista suomalaista sAvelkieltA hdn ei luonutkaan. Hiinen piiiiteoksensa

on Kung Karls jakt (Kaarle-kuninkaan metscistys), jonka ensiesitys Helsingissii 1852 on yksi

Suomen musiikinhistorian merkkipdiviii. Teos on vielii nykyisinkin eliiviiii musiikkia, minkii

todistavat vuonna 1991 ilmestynyt levytys ja mycihemmiit nayttAmototeutukset. Sen sijaan

Paciuksen toinen ooppera Loreley (Helsinki 1887) on jiiiinyt viihemmiille huomiolle.

Kypron prinsessa sai ensiesityksensd marraskuussa 1860 Helsingin Uuden teatterin

(nykyinen Ruotsalainen teatteri) avajaisissa. Topeliuksen toiveena oli, ettii teatterissa olisi

esitetty rinnakkain suomen- ja ruotsinkielistd ohjelmaa, ja ainakin avajaisissa kaksi kieli-

ryhmiiii lijivlit kauniisd kAttd keskeniiiin. Juhlassa kuultiin teatterin orkesterinjohtajan Filip

von Schantzin Kullewo-alkusoitto, Kalevala-aiheisia puheita sekii ruotsiksi etta suomeksi ja

lopulta kauniiksi lopuksi Topeliuksen ja Paciuksen ruotsinkielinen Kalevalamukaelma. Sjo-

strandin, Ekmanin, Schantzin ja mycis Paciuksen Kalevala-teoksissa oli kyse suomalaisen

mytologian ja keskieurooppalaisten taidesuuntausten epiisiiiityisestd liitosta. Paciuksen ta-

pauksessa tiim?i ei valttAmatt?i ollut hiinen oma syynsii. Hiin olisi nimittain halunnut luoda

Kypron prinsesscssa jotain aivan erityisellii tavalla suomalaista, mutta Topeliuksen toiveesta

teos toteutettiin kepeiimpiilin, yleisromanttiseen tyyliin, mihin mycis tapahtumien osittainen

sijoittaminen Kreikkaan antaa perusteen. Topelius ajatteli, ettei aiheesta olisi myohemmin voi-

nut tehdii jotain dramaattisempaa ja suurieleisempda, mutta tiillainen ajatus ei toteutunut.

Pacius slivelsi Kypron prinsessan puhekohtausten lomaan kymmenkunta musiikkinumeroa,

esiftAjistdna neljii solistia, kuoro ja orkesteri. Solisti- ja kuoronumeroiden lisiiksi mukana on

myds kaksi melodraamaa, musiikin siiestiimiiii puhejaksoa. Tyyliltii2in Paciuksen musiikki liittyy

ajan keskieurooppalaiseen romantiikkaan, mutta Pacius on kuin onkin sulauttanut mukaan
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mycis ripauksen suomalaista ainesta, sillii Helkan myllylaulussa on kaytetty viisijakoista
Kalevala-siivelmiiii. Tietty kansallinen ulottuvuus on jiilkeenpiiin liitetty myds Tuulikin (Ane-
motiksen) romanssiin, josta tuli sanoilla Inps' Suomen, cillds vaihda pois sun maatas ihanaa
yksi ajan isiinmaallisen tunteen keskeisistii ilmentymistii. Asetelma on uudessa sanoituksessa
kuitenkin kiiiintynyt tdysin ympliri, sillii niiytelmiissii kaukaisessa Suomessa riutuva Tuulikki
muistuttaa nimenomaan Hellaan ihanasta maasta.

Kypron prinsessa niihtiin kantaesityksensii yhteydessii kolme kertaa. Uusi teatteri paloi
vuonna 1863 mutta rakennettiin uudelleen kolme vuotta mycihemmin, ja talon toisessa vihkiiiis-
tilaisuudessa Kypron prinsessasta esitettiin jiilleen muutamia osia. Suurimman menestyk-
sensa teos sai 1897, jolloin se esitettiin suomeksi 15 kertaa Helsingin Arkadia-teatterissa.
Kypron prinsessaa tai osia siitii esitettiin vielii 1900luvun alkuvuosina eri puolilla Suomea,
mutta sen jlilkeen teos on ollut unohduksissa. Kapellimestari Ulf Sriderblom liiysi Kypron
prinsessan materiaalin vuonna 1991 valmistautuessaan levyttiimiiiin Paciuksen Kaarle-kunin-
kaan metstistystti. Kypron prinsessen uusi tuleminen venyi kuitenkin kesaAn 2001, jolloin teos
esitettiin konserttiversiona XXI:n suomenruotsalaisen laulumusiikkijuhlan konsertissa
Espoossa. Sciderblom on editoinut paikoin huonoon kuntoon joutuneen partituurin esitys-
kelpoiseksi. Konserttiversiossa naytelman puhejaksot on tiivistetty kertojan osuuksiksi,jotka
on kidoittanut Lars Hu1d6n.

Synopsis
Afroditelle pyhitetylH Kypron saarella (Kyproksella) vietetlilin keviiiin juhlaa (Afroditen juhta-
kuoro). Balladissaan Anemotis kertoo prinsessa Chryseiksen kolmesta kosijasta: auringosta,
kuusta ja tiihdestii. Lemminkiiinen ilmestyy iikkiii paikalle, mutta saa osakseen vain pilkkaa
(Naurukuoro). Lemminkiiinen vie prinsessa Chryseiksen mukanaan Suomeen ja antaa tiille
uuden nimen Kyllikki. Lemminkiiisen taistelutoveri Tiera puolestaan antaa omalle saaliilleen
Anemotikselle nimen Tuulikki. Myllylaulussaan Helka odottaa poikaansa Lemminkliistii
palaavaksi takaisin seikkailuistaan. Lemminkiiinen saapuukin paikalle mutta saa pian seurak-



seen kreikkalaiset takaa-ajajat, jotka vaativat kaksintaistelua. Kyllikki lupautuu kuitenkin

uskolliseksi puolisoksi Lemminkiiiselle, joka kiitokseksi loihtii Kyllikille erdmaahan linnan
(Melodraama). Lemminkiiisen metsastysmatkan aikana Tuulikki muistuttaa Kyllikki?i Hel-

laasta, tiimiin omasta synnyinmaasta (Romanssi). Kyllikki osallistuu Tuulikin painostamana

kreikkalaisten l?iksiiiisjuhliin (Kyprolaisten kuoro). Se on vastoin LemminkAiselle annettua

uskollisuuslupausta ja saa tamdn raivoihinsa. Anemotis ja vastahakoinen Chryseis liihteviit
purjehtimaan kohti Kreikkaa.

Lemminkiiinen ja Tiera kiiyviit sotaretkellii Pohjolassa, jossa Lemminkiiinen kohtaa

myrskyn sinne ajaman Chryseiksen. Lemminkiiinen ei kuitenkaan halua tiiti takaisin. Sokea
paimen surmaa Lemminkiiisen, eikii Tiera onnistu herattAmaan tiitii henkiin (Manaus, melo-

draama); vasta Helkan rukous auringolle antaa toivon. Kaunis orkesterijakso Andante grave

kuvaa Tuonelan virtaaja ilmentaii siis samaa aihetta kuin Sibeliuksen yli kolme vuosi-

kymmentli mytihempi Tuonelan joutsen. Finaalissa Helka saa Lemminkiiisen vapaaksi Tuo-

nelasta (kuoro), Chryseis laulaa aariassaan iiidinrakkauden voimasta ja rakkautta ylistiivii

kuorojakso piiatHa musiiki n.
@ Kimmo Korhonen 2004

Tom Wentzel (s. 1947) on tyriskennellyt niiyttelijiinii KOM-teatterissa, Lilla teaternissa ja

Helsingin Kaupunginteatterissa ja hiin on myds toiminut teatterinjohtajana Rovaniemen Teat-

terissa (Lapin alueteatteri). Hdn on esiintynyt niiyttelijiinii myds lukemattomissa radioja tv-

produktioissa.

Tove Aman on opiskellut laulua Sibelius-Akatemiassa vuodesta 1989 liihtien Tom Krausen

ja Anita Viilkin johdolla ja valmistunut oopperakoulutuksen linjalta 1995. Hiin voitti Kangas-

niemen laulukilpailun 1994 ja Lappeenrannan laulukilpailun 1999. Vuosina 1995-97 han

lauloi Suomen Kansallisoopperan oopperastudiossaja on kuulunut Kansallisoopperan solisti-
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kuntaan vuodesta 1999 liihtien. Aman on laulanut useita lyyrisen sopraanon keskeisiii rooleja
ktten Taikahuilun Parninan, Cosi fan tutten Fiordlligin ja La Bohimen Mimin. HAn debytoi
vuonna 1997 Belgiassa Brysselin Th66tre Royale de la Monnaie'ssa Puccinin Gianni Schicchi
-oopperan Laurettana.

Ruotsalainen sopraano Agneta Eichenholz on opiskellut Malmrin musiikkikorkeakoulussa ja
Tukholman oopperakorkeakoulussa. Monipuolisena taiteilijana hiinellii on laaja, useita tyyli-
lajeja kattava ohjelmisto. Hiin on esittanyt niin teatteria kuin musikaalejakin, mutra ennen
kaikkea hlin on omistautunut oopperalle. Hiin on esiintynyt mm. seuraavissa rooleissa:
Mozartin Seraljin ryoston Constanze, Verdin Lc Traviatan nimirooli, Rosenbergin Zyck-
salighetens rin Felicia, Cosi fan tutten Fiordiligi Tukholman Folkoperassa, Don Pasqualen
Norina ja Udo Zimmermannin Valkoisen ruusun Sophie. Agneta Eichenholz on mycis erittiiin
kysytty konserttisolisti niin Ruotsissa kuin ulkomaillakin.

Riikka Rantanen on suorittanut lauludiplomin Sibelius-Akatemiassa vuonna 1987 jaantanut
seuraavana vuonna ensikonserttinsa. Hiin on vieraillut Suomen Kansallisoopperassa siilinncil-
lisesti vuodesta 1984 lahtien; hiinen viimeaikaisia piiiiroolejaan Kansallisoopperassa ovat
olleet Kalevi Ahon Ennen kuin me kaikki olemme hukkuneet -oopperan Maija Salminen ja
Rossinin Tuhkimon nimirooli. Lisiiksi hiin on esiintynyt Savonlinnan Oopperajuhlilla sekii
useiden alueoopperoiden produktioissa. HAnen ohjelmistonsa ulottuu barokista nykymusiik-
kiin ja kiisittiifl myds musikaaleja (Anna Kareninan nimirooli Lahdessa 2000-01). Suomen
lis:iksi hiin on esiintynyt myris Hollannissa, Norjassa, Saksassa ja Veniijiillii. Rantanen on yksi
Taite-oopperaryhmiin perustajajiisenistii.

Johan Storgird on opiskellut Teatterikorkeakoulussa 1983-87ja suorittanut tutkinnon 1989.
Hiin on esiintynyt vuodesta 1987 liihtien puolessatoistakymmenessii Viirus-teatterin produk-
tiossa sekii Suomen Kansallisteatterissa. Lisiiksi hiin on tehnyt monia rooleja TV-sarjoissa ja



-niiytelmissii ja ollut mukana elokuvissa Underbara kvinnor vid vanen (1997) ja Pelon maan-
tiede (1999). Hiin toimi vuosina 1982-81 Viirus-teatterin taiteellisena johtajana ja vuodesta
1987 liihtien sen johtajana. Hiin esiintyi Ruotsalaisessa teatterissa ensimmiiisen kerran ke-
vddlla 2002 ja on ollut elokuusta 2002 liihtien Ruotsalaisen teatterin johtaja.

Lars Huld6n (s. 1926) on tullut esiin monipuolisesti kirjailijana, kielentutkijana ja kiiiintii-
jiinii. Hiin debytoi runoilijana vuonna 1958, mutta hdnen monipuoliseen toimintaansa sisiiltyy

my<is kabaree-tekstejii ja Lars Karlssonin Rodhamn-oopperan libretto. Hiin tytiskenteli Hel-

singin yliopiston pohjoismaisten kielten professorina 1964-89. Vuonna 1999 ilmestyi hiinen

yhdessii poikansa Mats Hulddnin kanssa tekemii Kalevalan uusi ruotsinnos. KeviiiillA 2000

Huld6n sai Ruotsin akatemian pohjoismaisen palkinnon.

Jubilate-kuoron perusti vuonna 1968 sen nykyinenjohtajaAstrid Riska. 40-jlisenisen kuoron

ohjelmisto ulottuu gregoriaanisesta laulusta nykymusiikkiin, mutta suomalaisella musiikilla

on erikoisasema. Kuoro on esiintynyt useissa Euroopan maissa sekii Israelissa, Japanissa ja

Yhdysvalloissa. Se on voittanut ensipalkinnot mm. EBU:n Let the Peoples Sing -kilpailun

kamarikuorosarjassa 1990ja Guido d'Arezzo -kilpailussa Italiassa 1998. Suomessa Jubilate-

kuoro on tehnyt yhteistyriti mm. Radion sinfoniaorkesterin, Helsingin kaupunginorkesterin ja

Kamariorkesteri Avanti !n kanssa.

Tapiola Sinfonietta on viisitoistavuotisen olemassaolonsa aikana vakiinnuttanut paikkansa

yhtenii Suomen hienoimmista soittajistoista. Wieniliiisklassisten ihanteiden mukaisesti orkes-

terissa on 40 muusikkoa, mutta orkesteri jakaantuu tarvittaessa myds erilaisiksi kamari-

yhtyeiksi. Lisiiksi orkesterin soittajat esiintyviit usein mycis solistitehtdvissd. C)rkesteri antaa

vuosittain n. 60 konserttia, joiden ytimenii on wienilaisklassinen musiikki, mutta ohjelmisto

kattaa monipuolisesti myds barokin, romantiikan, 1900-luvun ja oman aikamme sAveltAjat.

Tapiola Sinfonietta on perustettu vuonna 1987 Espoon kaupunginorkesteriksi. Ty6n kiiyn-
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nistiijiin ja ensimmiiinen taiteellinen johtaja oli Jorma Panula, jota seurasivat Juhani Lammin-
mtiki ja Osmo Viinskii. Nykyisin taiteellinen vastuu on orkesterilla itsell?iiin. Vuodesta 1993
kapellimestarina on ollut Jean-Jacques Kantorow. Vuodesta 1999 lfitien orkesterilla on ollut
kaksi vakinaista kapellimestaria; ensin Kantorowin rinnalla oli Tuomas Ollila ja syksystii
2001 liihtien John Storgirds. Orkesterin nimikkos?iveltiijiinli on ollut syksystii 2000 Eero
Hiimeenniemi.

Ulf Siiderblom (s. 1930) on yksi eniten oopperaa johtaneista suomalaisista kapellimesta-
reista. Hiin suoritti diplomin Wienin musiikkiakatemiassa 1956 ja kiinnitettiin seuraavana
vuonna kapellimestariksi Suomen Kansallisoopperaan, jonka ylikapellimestarina hiin toimi
1973-93. Tiinii aikana hlin johti Kansallisoopperan vierailuesityksia mm. Tirkholmassa,
Oslossa, Lontoossa, Edinburghissa, Berliinissii, Prahassa, Wiesbadenissa, Essenissii, Zii-
richissii, New Yorkissa ja Los Angelesissa. H?in on ollut keskeisii hahmoja mycis Savonlinnan
Oopperajuhlilla sen perustamisesta vuodesta 1967 ltjrhtrenja johtanut juhlilla yli 20 kesiinii.
Lisiiksi hiin on toiminut kapellimestarina Helsingin kaupunginorkesterissa ja Lahden kau-
punginorkesterissa ja ollut 1957-74 Svenska Oratoriokiirenin ja 1974-86 Akateemisen Laulun
johtaja. Sriderblom on tehnyt ainutlaatuisen merkiftavAa tyiitii suomalaisen oopperamusiikin
edistiimiseksi. Hiin johti 1975 kaksi kantaesitystii, jotka olivat kiiynnistiimiissii suomalaisen
oopperan nousukautta: Aulis Sallisen Ratsumiehen Savonlinnan Oopperajuhlilla ja Joonas
Kokkosen \4imeiset kiusaukset Kansallisoopperassa. Sen jiilkeen hiin on johtanut myris Ilkka
Kuusiston, Paavo Heinisen, Erik Bergmanin ja Mikko Heinicin oopperoiden kantaesityksia.
Toisaalta hAn on tuonut esiin mycis historiallisia oopperoita alkaen ensimmiiisestii suoma-
laisesta oopperasta Paciuksen Kaarle-kuninkaan metstistyksesla. Lisliksi hdn on levyttiinyt
Erkki Melartinin Ainon (BIS-CD- I I 93 / ll94).
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Fneonrr (FntEonrcn) PRctus (r8o9-9r):
Pnrrusessnru nv Cvpenu (DrE PntHzrsslN AUS Zveenr'r) (186o)

Das finnische Nationalepos Kalevala erschien in den Jahren 1835-36, ehe die endgiiltige

Fassung von 1849 herauskam. Es wurde von Elias Ltinnrot aus Volksliedem und -gedichten

zusammengestellt. Das Epos hat eine entscheidende Bedeutung fiir die finnische Kultur und

ist dariiber hinaus eine unerschcipfliche Inspirationsquelle fiir Kiinstler aller Richtungen
gewesen.

Die erste Phase der Kalevalakunst kam bereits in den 50er Jahren des 19. Jahrhunderts auf.

Zu ihr wird die Oper Die Prinzessin aus Zypern (1860) von Zachaias Topelius und Friedrich

Pacius geziihlt. Der Titel gibt keinen Hinweis auf Verbindungen zum Kalevalathema. Doch

die Handlung bezieht sich auf die Episode von Lemminkiiinen und Kyllikki, in der sich die

Ereignisse von Finnland bis an das Mittelmeer und Aphrodites Insel Zypern erstrecken. Die

Oper wurde bei der Einweihung des Neuen Theaters (heute als Svenska teatern [Das
schwedische Theaterl bekannt) in Helsinki im November 1860 uraufgefi.ihrt.

Friedrich Pacius stammt aus Deutschland und wanderte iiber Schweden nach Finnland aus.

Dort wurde er 1835 Musikdozent an der Universitdt in Helsinki. Dar0ber hinaus initiierte er

die zentraleuropiiische Hochromantik in Finnland, fiihrte Oratorien in zuvor nie dargebotenen

Dimensionen auf und organisierte das Musikleben des Landes. Er wurde ,,der Vater der fin-

nischen Musik" genannt, auch wenn er im eigentlichen Sinne keine einheimische Tonsprache

entwickelte. Sein wichtigstes Werk ist Kung Karls jakt (Kr)nig Karls Jag$, mit deren Urauf-

fiihrung 1852 in Helsinki ein bemerkenswerter Tag in der flnnischen Musikgeschichte ge-

schrieben wurde. Die zweite Oper von Pacius, lnreley (Die Loreley) (Helsinki 1887; Erstein-

spielung auf BIS-CD-I39311394), hat dagegen weniger Aufmerksamkeit erlangt.

Die friihen Kalevalawerke und die Musik von Pacius kdnnten jeweils als Verbindung

zwischen finnischer Mythologie und zentraleuropdischen Kunstrichtungen angesehen

werden. Im Fall von Pacius ist diese Verbindung aber nicht dessen Fehler. Er wollte in Die
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Prinzessin aus Zypern etwas ausdriicklich Finnisches erschaffen, aber weil es Topelius anders
wiinschte, wurde das Werk in einem leichteren, tendenziell romantischen Stil gehalten.

Zwischen die gesprochenen Szenen platzierte Pacius in Die Prinzessin aus Zypem zehn
Musikstiicke fiir vier Solisten, Chor und Orchester. AuBer diesen Nummern fiir Solisten und
Chor gibt es zwei Melodramen, d.h. gesprochene Abschnitte mit Musikbegleitung. Hier
kniipft Pacius an die zentraleuropiiische Romantik an, aber eine Spur finnisches Material hat
Pacius trotz allem in die Musik einflieBen lassen. In Helkas kvarnsdng (Helkas Miihlen-
gesang) wendet er eine Runenmelodie in fi.infgeteiltem Takt an. Die Prinzessin aus Zypern
wurde des Ofteren Ende des 19. Jahrhunderts und zu Beginn des 20. Jahrhunderts aufgefiihrt,
danach fiel das Werk in Vergessenheit. Ulf Sciderblom entdeckte diese Opeq als er sich auf
seine CD-Einspielung von Konig Karls Jagd vorbereitete. Das Comeback aber lieB bis
Sommer 2001 auf sich warten, als zusammen mit dem finnlandschwedischen MusiKest Tjo!
in Espoo eine Konzertversion aufgefi.ihrt wurde. Stiderblom versetzte die stellenweise iibel
zugerichtete Partitur wieder in einen lesbaren Zustand. Fiir die Konzertversion reduzierte Lars
Huld6n den Textumfang, schrieb das Stiick in Gedichtform um und iiberlieB es einem
Erziihler.

Synopsis
Attf Zypem, Aphrodites Insel, wird der Friihling gefeiert (Aphrodites Festchor). In ihrer
Ballade erziihlt Anemotis von den drei Freiern der Prinzessin Chryseis: Es sind die Sonne, der
Mond und ein Stern. Lemminkliinen kommt pldtzlich auf den Platz, wird aber von den
Anwesenden verhcihnt (Geldchterchor). Lemminkiiinen frihrt mit der Prinzessin Chryseis
davon, nimmt sie mit sich nach Finnland und nennt sie fortan Kyllikki. Lemminkiiinens
Streitkamerad Tiera hat Anemotis geraubt und tauft sie um zu Tuulikki.

In ihrem Miihlengesang bringt Helka zum Ausdruck, ihr Sohn Lemminkiiinen mrige von
seinen Abenteuem zuriickkehren. Lemminkiiinen kommt nachhause, aber mit den Griechen
auf den Fersen, die ihn ntm Zweikampf herausfordern. Derweil teilt ihm Kyllikti mit, sie
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wolle ihrem Entfi.ihrer treu sein. Zum Dank dafiir zaubert Lemminkiiinen ihr ein Schloss in

die Eincide (Melodrama). Als er sich auf die Jagd begibt, singt Tuulikki Kyllikki ihr Lied von

Hellas, ihrer gemeinsamen Heimat (Romanze). Tuulikki iiberredet Kyllikti dazu, am Ab-

schiedsfest der Griechen dabei zu sein. Damit bricht Kyllikki ihr Treuegeliibde, was Lemmin-

kdinen rasend werden liisst. Anemotis und Chryseis segeln zurtck nach Griechenland.

Lemminklinen und Tiera ziehen nach Pohjola in den Krieg, wo sie Chryseis wieder be-

gegnen, die es auf ihrem Heimweg dorthin verschlagen hat. Inzwischen will Lemminkiiinen

Chryseis nicht wieder zuriickhaben und wird von einem blinden Hirten getcitet. Tieras Ver-

such, seinen Freund wieder zum Leben zu erwecken, missgliickt (Beschworung, Melodrama).

Erst Helkas Gebet an die Sonne gibt ein Fiinkchen Hoffnung. Eine wunderschcine Orchester-

passage (Andante graye) beschreibt Tuonelas Fluss und hat in diesem Sinne das gleiche

Thema wie Der Schwan von Tuonela von Sibelius iiber 30 Jahre spiiter. Im Finale gelingt es

Helka, ihren Sohn Lemminkdinen aus dem Reich der Toten zu befreien (Chor). Chryseis be-

singt in ihrer Arie die Kraft der Mutterliebe und die Musik schlieBt mit einer Huldigung an

die Liebe (Chor).
@ Kimmo Korhonen 2004

Tom Wentzel, geboren 1947, hat als Schauspieler am KOM-Theater, Lilla Teatern und dem

Helsinki Stadttheater gearbeitet und war Chef des Rovaniemi Theaters. Dariiber hinaus hat er

an einer groBen Anzahl Radio- und Fernsehproduktionen mitgearbeitet.

Tove Aman hat ab 1989 Gesang bei Tom Krause und Anita Valkki an der Sibelius-Akademie

studiert. 1995 legte sie ihr Examen ab, 1994 gewann sie das Wettsingen in Kangasniemi und

1999 dasjenige in Lappeenranta. Von 1995-97 sang sie im Opernstudio. der Finnischen

Nationaloper und gehtirt seit 1999 zu der Solistengruppe dieses Hauses. Aman hat einige

zentrale lyrische Sopranrollen gesungen wie die der Pamina in Die Zauberfldte, die der
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Fiordiligi in Cosi fan tutte wd die der Mimi in La Bohime. 1997 debutierte sie am Th6atre
Royal de la Monnaie in Belgien als Lauretta in Gianni Schicchi.

Die schwedische Sopranistin Agneta Eichenholz absolvierte ihre Ausbildung an der
Musikakademie in Malmci und an der Operahrigskolan (Hochschule fiir Oper) in Stockholm.
Als vielseitige Kiinstlerin mit einem breit angelegten Repertoire ist sie sowohl als Schauspie-
lerin als auch in Musicals aufgetreten. Insbesondere widmet sich Agneta Eichenholz der Oper.
Ztt iluen Auftritten ziihlen die Rollen der Constanze in Die Enffihrung aus dem Serail von
Mozart, die Titelrolle in Verdis La Traviata, die Rolle der Fiordiligi in Cosi fan tutte, die der
Norina in Don Pasquale und die der Sophie in Die weitJe Rose von udo Zimmermann.
Dariiber hinaus ist sie nicht nur in Schweden eine gesuchte Solistin, sondern auch imAusland.

Riikka Rantanen legte 1987 an der Sibelius-Akademie ihren Abschluss als SAngerin ab.
1988 gab sie ihr Debutkonzert. Seit 1984 gibt sie regelmtiBig Gastspiele an der Finnischen
Nationaloper. Zttltren letzten Hauptrollen an diesem Haus gehtiren die der Maja Salminen in
Ennen kuin me kaikki olemme hukkuneet (Bevor wir alle ertrunken sind) und die der Titelrolle
in Rossinis Aschenbrcidel. AuBerdem ist sie im Opernfestival in Savonlinna aufgetreten sowie
in mehreren Produktionen regionaler Opem. Ihr Repertoire erstreckt sich von der Barockzeit
bis zu zeitgencissischen Werken und umfasst auch Musicals (die Rolle der Anna Karenina in
Lahti 2000-01). Sie ist nicht nur in Finnland aufgetreten, sondern auch in Holland, Norwegen,
Deutschland und Russland. Rantanen ist Griindungsmitglied der opemgruppe Taite.

Johan Storgird studierte von 1983- 1987 an der Finnischen Theaterakademie und absolvierte
1989 dort auch sein Examen. Seit 1987 ist er in diversen Auffiihrungen am Viirus Theater und
dem Finnischen Nationaltheater aufgetreten. Er spielte viele Musikpartien in Fernsehserien
sowie in den Filmen Underbara kvinnor vid vatten (Wunderbare Frauen am Wasser) (1997)
und Pelon maantiede (Komplizinnen aus Angst) (1999). Von 1982-1987 war er ktinstlerischer



Leiter des Viirus Theater und ist seitdem dessen Direktor. Sein erstes Wirken am Schwe-
dischen Theater in Helsinki war im Frtihiahr 2002. seit Auewt 2002 ist er dessen Direktor.

Lars Huld6n (geboren 1926) ist als Schriftsteller, Sprachwissenschaftler und Ubersetzer viel-
seitig tiitig. 1958 debiitierte er als Dichter. Daneben hat er Texte fiir das Kabarett geschrieben.
Im Frtihjahr 2003 kam schlieBlich sein Libretto fiir die Oper Rcidhamn von Lars Karlsson
heraus. Von 1964-1989 war Lars Huld6n Professor fi.ir Nordische Philologie an der Universi-
tiit Helsinki. 1999 erschien die neue Kalevalaiibersetzung ins Schwedische, die er zusammen
mit seinem Sohn Mats verfasste. Im Frtihiahr 2000 bekam Huld6n den Nordischen Preis der
Schwedischen Akademie.

Der 40k<ipfige Chor Jubilate wurde 1968 von Astrid Riska, seiner derzeitigen Leiterin, ge-
griindet. Sein Repertoire erstreckt sich iiber den Gregorianischen Gesang bis zu Werken des
20. Jahrhunderts und hat dabei eine besondere Vorliebe ftr finnische Musik. Jubilate ist in
vielen Teilen Europas und in Israel, Japan und den USA aufgetreten. 1990 erhielt der Chor
den ersten Preis beim EBU-Wettbewerb ,,Let the Peoples Sing" in der Kategorie ,,Kammer-
chor"; 1998 folgte der erste Preis beim Guido d'Arezzo-Wettbewerb in Italien. Der Chor hat
mit einer Reihe von finnischen Orchestem zusammengearbeitet, u.a. mit dem Finnischen Rund-
funk-Symphonieorchester, dem Philharmonischen Orchester Helsinki und dem Kammer-
orchester Avanti!

Tapiola Sinfonietta hat sich im Verlauf seines l5jiihrigen Bestehens zu einem der beriihm-
testen Orchester Finnlands entwickelt. Nach dem Vorbild der Orchester nx Zeit der Wiener
Klassik setzt es sich aus 40 Musikern zusarnmen, kann sich aber bei Bedarf teilen und als
kleinere Kammermusikensembles spielen. Dartiber hinaus treten die Musiker oft als Solisten
auf. Tapiola Sinfonietta hat pro Jahr rund 60 Konzerte auf seinem Programm. Neben dem
besonderen Interesse fiir die Werke der Wiener Klassik ist das Repertoire des Orchesters sehr



weit gefasst. Es erstreckt sich von der Barockzeit bis zur Romantik und zum 20. Jahrhundert

sowie zu zeitgenossischen Werken, von denen es auch Einspielungen gibt. Tapiola Sinfonietta

wurde 1987 mit dem Auftrag gegriindet, als Espoon kaupunginorkesteri (Stadtorchester

Espoo) zu arbeiten. Jorma Panula war dessen erster kiinstlerischer Leiter. Seine Nachfolger

waren Juhani Lamminmiiki und Osmo Viinskii. Seitdem hat das Orchester die Verantwortung

fiir die ktinstlerische Leitung selbst iibernommen. 1993 wurde Jean-Jacques Katorow Chef-

dirigent. 1999 folgte Tuomas Ollila und seit Herbst 2001 ist es John Storgirds. Bevorzugter

Komponist des Orchesters ist seit Herbst 2000 Eero Hiimeenniemi.

Ulf Siiderblom (geboren 1930) gehdrt zu denjenigen flnnischen Dirigenten, die in der Auf-

fiihrungspraxis von Opern die grciBte Erfahrung haben. 1956 legte S<iderblom sein Ab-

schlussexamen an der Musikakademie in Wien ab. 1957 wurde er als Dirigent von der Fin-

nischen Nationaloper engagiert. Yon 1973-93 war er Chefdirigent des Hauses. In dieser Zeit

dirigierte er Gastspiele in Stockholm, Oslo, London, Edinburgh, Berlin, Prag, Wiesbaden,

Essen, Ztirich, New York und Los Angeles. Er gehcirt zu den Initiatoren der Opernfestspiele

in Savonlinna. Seit deren Beginn 196'7 hat er 20 Jahre lang als Dirigent gewirkt. Dartiber
hinaus hat er das Philharmonische Orchester Helsinki und das Symphonieorchester Lahti
sowie den Svenska Oratoriektjr (1957-74) und die Akateeminen Laulu (1974-86) dirigiert.
Sdderblom hat einen bemerkenswerten Einsatz ftir die finnische Operkunst gezeigt. 1975
fanden unter seiner Leitung zwei Urauffiihrungen statt, welche die finnische Opemkunst
haben aufbliihen lassen: Ryttaren (Der Reitersmann) von Aulis Sallinen tnd Viimeiset kiu-
saukset (Die letaten Versuchungen) von Joonas Kokkonen. Seitdem hat S<iderblom auch die
Urauffiihrungen von Ilkka Kuusistos, Paavo Heininens, Erik Bergmans und Mikko Heinids
Werken dirigiert. Dariiber hinaus hat er historische Opern an das Tageslicht gefiihrt, deren
iilteste die erste finnische Oper ist: Kdnig Karls Jagd von Pacius.



FneoRtr Pnctus (r8o9-9r): LR PRtucesse or CnvpRrs (186o)

Kalevala, l'6pop6e nationale de la Finlande qu'Elias Lcinnrot composa i partir de podmes

folkloriques, fut 6dit6 dans les anndes 1835-36 et une 6dition plus volumineuse sortit un peu

plus tard, soit en 1849. Kalevala a revOtu une importance d6cisive pour la culture finlandaise

et a m€me 6t6 une source intarissable d'inspiration pour des adeptes de tous les genres d'art.

Les euvres les plus connues inspir6es dt Kalevala sont les podmes symphoniques de Sibelius

et les peintures d'Akseli Gallen-Kallela.

La premidre vague artistique cr66e par le Kalevala dlferla dans les ann6es 1850. Elle

apporta m6me dans son sillon In Princesse de Chypres (1860) de Zacharias Topelius et

Fredrik Pacius. Le titre ne dit rien de ses racines dans le Kalevala mais il s'agit n6anmoins

d'une narration bas6e sur l'6pisode de Lemminkiiinen et Kyllikki oi les 6v6nements se sont

6tendus de la Finlande jusqu'd la Mdditerran6e et Chypres, f ile d'Aphrodite. La pidce fut

donnee en premidre en novembre 1860 i I'occasion de l'inauguration du Nouveau Th6atre e

Helsinki (aujourd'hui Th6Atre Su6dois).

N6 en Allemagne, Fredrik (Friedrich) Pacius am6nagea en Finlande via la Sudde et devint

professeur de musique ir I'universit6 d'Helsinki en 1835. Il introduisit en Finlande le haut

romantisme de I'Europe centrale, donna des concerts d'oratorios aux dimensions jamais vues

auparavant et organisa la vie musicale du pays. Il a 6t6 appel6 < le pdre de la musique finlan-

daise> bien qu'il n'e0t pas cr66 de langage musical proprement national. Son euvre la plus

importante est I'op6ra In Chasse du roi Charles dont la crdation d Helsinki en 1852 fut un

jour marquant dans I'histoire de la musique finlandaise. Le second op6ra de Pacius, Loreley

(Helsinki 1887; BIS-CD-1393194), attira par contre moins d'attention.

Les premibres @uvres str le Kalevala et mCme la musique de Pacius pourraient €tre vues

comme des m6salliances entre la mythologie finlandaise et les courants artistiques de I'Europe

centrale. Dans le cas de Pacius, il n'6tait pas n6cessairement responsable de cet 6tat de choses.

Il avait voulu cr6er quelque chose de vraiment finlandais avec La Princesse de Chypres mais,
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ir la demande de Topelius, I'muvre fut 6crite dans un style plus l6ger, plus g6n6ralement ro-
mantique.

Entre les scdnes parl6es dans Lu Princesse de Chypres, Pacius 6crivit une dizaine de nu-
m6ros musicaux pour quatre solistes, chceur et orchestre. A c6t6 des piCces pour solistes et
cheur se trouvent deux mdlodrames, c'est-d-dire des parties parl6es avec accompagnement
de musique. Pacius est li6 au romantisme de I'Europe centrale mais il a n6anmoins 6pandu
des parcelles de mat6riel finlandais dans la musique. Dans la chanson du moulin de Helka, il
utilise une m6lodie runique en mesures d cinq temps. In Princesse de Chypres connut plu-
sieurs repr6sentations ii la fin du 19" sidcle et au d6but du 20e mais I'euvre tomba ensuite dans
l'oubli. Le chef d'orchestre Ulf Sciderblom trouva par hasard la partition de I'op6ra tandis
qu'il se pr6parait d I'enregistrement sur disque de La Chasse du roi Charles. Le renaissance
de I'euvre se fit pourtant attendre jusqu'er. 6td 2O0l quand une version de concert fut donn6e
d Espoo dans le cadre du festival musical finno-su6dois Tjo!. Grdce aux soins de Sciderblom,
la partition trds endommag6e fut remise en 6tat d'6tre jou6e. Pour la version de concert, Lars
Huld6n a r6duit le texte de la pidce, I'a r6crit sous forme de poEmes et l'a confi6 d un narrateur.

R6sum6
On f€te le printemps i Chypres, I'ile d'Aphrodite (Cfurur de f)te d'Aphrodite). Dans sa
Ballade, An€motis parle des trois pr6tendants de la princesse Chrys6is : le soleil, la lune et une
6toile. Lemminkiiinen arrive soudainement sur les lieux mais il est tourn6 en ridicule par les
autes (Cheur des rires). Lemminkiiinen part avec la princesse Chrys6is, I'emmdne avec lui
en Finlande et I'appelle Kyllikki. Le camarade de combat de Lemminkiiinen, Tiera, a enlev6
Am6notis et il lui donne le nom de Tuulikki.

Dans sa Chanson du moulin, Helka attend que son fils Lemminkdinen revienne de ses
aventures. Lemminkiiinen arrive avec, i ses trousses, les Grecs qui le provoquent en combat
singulier. Kyllikki fait savoir entretemps qu'elle veut rester fiddle d Lemminkliinen qui, pour
la remercier, fait paraitre un chAteau pour elle dans un endroit d€sert (Mdlodrame). Pendant



que Lemminkdinen est ir la chasse, Tuulikki chante pour Kyllikti une chanson sur I'Hellade,
la patrie de Kyltikki (Romance). Tuulikki convainc Kyllikki de participer d la fOte d'adieu des
Grecs. Kytlikki rompt ainsi son serment de fid6lit6 envers Lemminkiiinen qui devient furieux.
An6motis et Chrys6is prennent le bateau pour la Grdce.

Lemminkiiinen et Tiera sont partis en campagne pour Pohjola oir ils rencontrent Chrys6is
qu'une tempete i fait 6choir td. Lemminkiiinen ne veut cependant pas la reprendre. Un berger

aveugle tue Lemminkiiinen et la tentative de Tiera de le ramener d la vie 6choue (Exorcisme,

mdlodrame). La pridre d'Helka au soleil est la premidre chose qui donne un semblant d'espoir.

Un beau passage orchestral (Andante grave) d6cit le fleuve de Tuonela et traite ainsi du

meme sujet que le fera Le Cygne de Tuonela de Sibelius plus de trente ans plus tard. Dans le

finale, Helka rdussit i lib6rer Lemminkiiinen du royaume des morts (Cheur). Chrys6is chante

une aria sur la force de I'amour maternel et la musique se termine sur un chceur qui fait l'6loge
de I'amour.

@ Kimmo Korhonen 2004

Tom Wentzel Og47 - ) a travaill6 comme acteur au th6atre KOM, au Petit Th6dtre et au theatre

municipal d'Helsinki. Il a 6t6 chef du Th6dtre de Rovaniemi (th6dtre r6gional de la Laponie)

et il a particip6 d un grand nombre de productions dL la radio et ir la t6l6vision.

Tove Aman a commenc6 a 6tudier le chant ir l'Acad6mie Sibelius en 1989 avec Tom Krause

et Anita Viilkki et elle a obtenu son diplOme d'op6ra en 1995. Elle a gagn6 le concours de

chant de Kangasniemi en 1994 et de Lappeenranta en 1999 . De L995 iL 199'7 , elle a chant6 au
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enchantde, Fiordiligi dans Cosi fan tutte et Mimi dans In Bohdme. Elle a fait ses ddbuts en

L997 au Thddtre Royal de la Monnaie en Belgique comme Lauretta dans Gianni Schicchi.



Le soprano su6dois Agneta Eichenholz a 6tudi6 d I'Acad6mie de musique de Malmci et au
Colldge universitaire d'op6ra i Stockholm. C'est une artiste aux nombreuses facettes et au
r6pertoire 6tendu. Elle s'est produite comme actrice et dans des musicals mais par-dessus tout,
elle s'est consacr6e i I'op6ra, interpr6tant par exemple les r6les de Constanze dans L'Enl?ve-
ment au sdrail de Mozart, le r6le princip al de kt Trayiata de Verdi, Fiordiligi dans Cosi fan
tutte,Noinadans Don Pasquale et Sophie dans I-a Rose blanche d'Udo Zimmermann. Agneta
Eichenholz est trds demand6e comme soliste lors de concerts en Sudde et i l'6transer.

Riikka Rantanen a obtenu son diplOme de chant i I'Acad6mie Sibelius en 1987 et elle a fait
ses d6buts I'ann6e suivante. Elle est r6gulibrement invit6e d 1'Op6ra National Finlandais de-
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et le r6le principal de Cendrillon de Rossini. Elle s'est aussi produite au festival d'op6ra de
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Johan Storgird a 6tudi6 i l'Acad6mie de thddtre de la Finlande de 1983 i 1987 et il y a regu
son diplOme en 1989. Depuis 1987, il parait dans de nombreuses productions au Th66tre
Viirus et au Th66tre National Finlandais; il a jou6 plusieurs rdles dans des t6l6romans et feuille-
tons t6l6vis6s, dans les fiIms Underbara kvinnor vid vatten (1997) et Pelon maantiede (lggg).
Il a 6t6 directeur artistique du Th6dtre Viirus de 1982 d 1987 et il en est directeur depuis 1987.
Il a fait ses d6buts au Th6dtre Su6dois d Helsinki au printemps 2OO2 et il est directeur du
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Lars Huld6n (1926-) est connu pour son travail culturel vari6 comme 6crivain, linguiste et

traducteur. Il a d6but6 cornme podte en 1958. Il a aussi 6crit des textes de cabaret et, au prin-

temps dernier, le livret del'op€ra Rddhamn de Lars Karlsson. Il a enseign6 la philologie nor-

dique i I'universit6 d'Helsinki de 1964 a 89. 1999 vit la sortie de sa nouvelle traduction su6-

doise du Kalevala, travail fait en collaboration avec son fils Mats. Huld6n regut le Prix

nordique de l'Acad6mie Su6doise au printemps de I'an 2000.

Le cheur Jubilate de 40 chanteurs fut fond6 en 1968 par son chef actuel, Astrid Riska. Son

r6pertoire renferme une vari6t6 de styles, passant du chant gr6gorien aux Guvres du 20" sidcle

mais avec une forte pr6dilection pour la musique finlandaise. Jubilate s'est produit dans

plusieurs parties de I'Europe ainsi qu'en Israel, au Japon et aux Etats-Unis. En 1990, il gagna

le premier prix dans la classe de cheur de chambre au concours <Let the Peoples Sing> de

I'Union Europ6enne de Radio-T6l6vision; un autre premier prix fut rafl6 au concours Guido

d'Arezzo en Italie en 1998. Le cheur a collabor6 avec plusieurs orchestres finlandais dont

l'Orchestre Symphonique de la Radio Finlandaise, I'Orchestre Philharmonique d'Helsinki et

I'Orchestre de chambre Avanti !.

Au cours de ses quinze ann6es d'existence, la Sinfonietta Tapiola s'est 6tablie comme l'une

des meilleures formations symphoniques de la Finlande. En conformit6 avec I'id6al classique

de Vienne, I'orchestre compte 40 musiciens mais il peut aussi se diviser et jouer en petits

ensembles de chambre. Les musiciens ont donc I'habitude d'6tre solistes. Uorchestre donne

une soixantaine de concerts par ann6e. La musique classique viennoise forme le cceur du

r6pertoire mais celui-ci est vari6 et embrasse le baroque, le romantisme ainsi que les compo-

siteurs du 20" sidcle jusqu'd nos jours. L'imposant r6pertoire de I'orchestre est m6me docu-

ment6 sur disques. La Sinfonietta Tapiola fut fond6e en 1987 dans le but d'6tre I'orchestre

municipal d'Espoo. Jorma Panula, qui en fut l'initiateur, en fut m€me le premier directeur artis-

tique. Juhani Lamminmliki et Osmo Viinskii lui succ6ddrent. Aujourd'hui, I'orchestre assume
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lui-m6me la responsabilit6 de sa direction artistique. Jean-Jacques Kantorow est chef attitr6
de I'orchestre depuis 1993. Depuis 1999,la Sinfonietta Tapiola compte un autre chef attitr6
en plus de Kantorow: d'abord Tuomas Ollila et, depuis l'automne 2001, John Storgirds. Le
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Laulu de 1974 it86. Sijderblom a apport6 une importante contribution d I'op6ra finlandais. En
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PnrnsrssRru Rv CypeRn

Arr 1

tr Nr 1. DANSKOR
KOR
Nu dansa vi alla i virens fest,
Niir rosor af kiirlek glimma,
Och kiirlek och vir de trifvas biist
I blomor och morgonstrima.
Vi skiimta enging,
Niir dagen blir ling,
Vi sjunga de himmelska makemas sing.
Nu dansa vi alla i virens fest,
Niir rosor af k?irlek glimma.

FORSTA. FLICKAN
O Afrodite, som steg ur vegen
Vid Clpems blomsterbestriidda strand,
\n offra myrten.

ANDRAFLICKAN
Och gyllne iipplen.

TREDJE FLICKAN
Vi offra glddande rosors brmd.

FORSTAFLICKAN
Som dufvor rena.

ANDRAFLICKAN
Som svanor lena.

TREDJE FLICKAN
Som fjiirla glada.
Oss lycka gif!

Kypnou PRtNSESSA

ErusrmmArrurru NAyrds

tr Nro 1. AFRODITEN JUHLAKUORO
KUORO
Nyt juokseme kevafte juhlien,

kun kukkivat ruusut ttrhain.
KevAt, lempi, ne viihtyvet pilhaiten
kukmtuoksussa aamuvahain.
Kas seppelepiiin
elon ehtoisin sZiin
ikivaltojen iloksi laulme niiin.
Nyt juokseme kevaftii juhlien,
kun kukkivat ruusut ttrhain.

ENSMMAINEN NEITO
Oi, Afrodite, jok' aallost' astuit
tAAn sauen rannalla kukkivalla,
nlie myrtit ottaos. ..

TOINEN NEITO
Ja kulta-omenat...

KOLMAS NEITO
Sua palvomme ruusulla palavalla.

ENSIMMAINEN NEITO
Kyyhkynlempeinl...

TOINEN NEITO
Joutsenenlempeina.

KOLMAS NEITO
Kuin perhot pienet!
Suo onni, oi!
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THE Pnrrucrss oF Cypnus

Acr 1

tr No. 1. APHRODITE'S CHORUS
CHOIR
Let us now dmce to the spring
As the roses glow with love,
For love and the spring unite,
In blooms and the freshness of dawn.
We joke together
When the day seems long,
Singing the heavenly mgels song.
Let us now dmce to the spring
As the roses glow with love.

FIRST MAIDEN
O Aphrodite, who rose from the waves
Onto the flower-decked Cyprus sand
To you we offer myrtles.

SECOND MAIDEN
And golden apples.

THIRD MAIDEN
We offer fire of glowing roses.

FIRST MAIDEN
As the purest doves.

SECOND MAIDEN
As downy swms.

THIRD MAIDEN
As bright butterflies.
Grmt us joy.



TRIO
O Afrodite, kom att oss tjusa
Med vir och kiirlek, med sol och lif!

KOR
Nu binda de skiinaste gracer en krms
Kring kiirlekens sftalande ijga,
Och gudma smiLle i morgonens glans,
Askdundruen ler i det hitga.
Vart hjerta det slr,
Fiir kiirlek och vir,
Odiidliga makt, du som aldrig fdrgirl
Nu binda de skdnaste gracer en krans
Kring kiirlekens strelande dga.

tr BER/{TTAREN:
Diir unga miinskor mdts, diir blir det alltid spiiming.
Vi komer snart att se, hur syd- rch nordanliinning
vm sms pi Cypems ii, pi Leminkiiinens tid,
niir hm och hms kumpan frin mingen blodig strid,
den trogne Tiera, vil pe strdvteg fdr att sijka
hos holmens kvimoh?ir sin segerslillhet tjka.

Pi Cypem vr det dans och fester vmje dag.
Och vad mm diir fick se av skijnhet och behag,
det finns det inga ord som riittvist kan beskriva.
Med offer blev det sagt till den som vetat kliva
u vattnet invid iin. Gudinnan som all makt pe
erotikens ftilt sig hade underlagt.
At henne offrades det myrten, ros och viva.

Men skdnast av allt sktint, fast lite grmd av diva,
vtr kungadottem sjiilv, Chryseis, vida k?ind,
oi henne blev fiirstis vir Leminkiiinen tiind.

KAIKKI KOLME
Oi, Afrodite, suo auvo kevdan
ja lemen, auringon armas koi!

KUORO
Nyt solmivat seppelte sulotttret,
ja lempi sen lakoihin lymyy,
ja lemen myiis taioss' on taivaiset,
ja Zeus salamoitsija hymyy.
Sydiin syttyen lytt,
keviit kukkeavyd
ja lemekiis on, nyt ei ylatii yd!
Nyt solmivat seppeltii sulotttret,
ja lempi sen lakoihin lymyy.

tr KERTOJA:
Jos misse nuoret kohtaa,
se jainnitykseen johtaa.

Pian kuulla same, miten etel?in ja pohjm viiki
Kyproksen kmralla ensi kenm toisimsa niiki,
kun Leminkitnen kera sotatoverinsa Tieran
omeaan koetti ptrissa hmevaen vieram.

Sauella riini tanssia ja juhlijoita -

ei neitokaisten suloufta mikeain voita.
Ja kansa jumalatartmsa ylist?i?i,
ken aikoinam kohosi meren sylista
ja jolle kuuluu lemen mahdit salaiset.
On miehet, naiset smm vallan alaiset.
Sai uhrilahjoiksi hiin myrtit, ruusunkukl€set.

Neidoista kaunein, tytiir kuninkam,
Chryseis, aika iikiipussi luonnoltaan
sai Leminkiiisen lemenkiihkoon tuota pikaa.
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TRIO
O Aphrodite, come and delight us
With spring and love, sun and life,

CHOIR
Now the fairest graces bind a wreath
Around the bright eye of love,
And the gods smile in the bright dawn
The Thunderer rejoices in the fimament.
Our hearts beat faster
For love and the spring,
Imortal force that never fails.
Now the loveliest graces bind a wreath
Around the bright eye of love.

tr NARRATION
Where youngsters meet the mood is charged.
Soon we shall see how southemers md northemers
Were united on Cyprus in ltminkiiinen's days,
When he md his compmion of mmy battles,
Faithful Tiera, campaigning together,
Sought to celebrate victory among the islmd's women.

On Cyprus there was dmcing and feasting every day.
And what one might witness of beauty md delight
No words can adequately describe.
But offerings were made to the goddess who had
Risen from the see. The goddess who
Ruled the entire world of fleshly passton.

To her they made offerings, myrtle and roses.

But loveliest of them all, though something of a diva,

Was the king's daughter herself, famed Chryseis.

And ou Lemminkiiinen's lust was roused. Tom WeHrzEl narrotor
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Many sought the hmd of Chryseis,
But they were all disdainfully dismissed.
Three suitors were of the finest sort,
The tale tells: but they were all sent off.

E No.2. BALLAD
ANEMOTIS
Three suitors our maiden had.
The sun-king swore to die for her:

Wer the golden crown of day.
No, no,
I do not covel your golden crown.
Your kiss is too wm on sumer days,
And I am merely a child at play.

The moon-king came in the light of evening:
Come, deck your hair with a silver wreath,
And sport with the spirits in the grove.
No, no,
I do not covet your silver bangles
For your kiss is cold in the lovely grove,

And I am but a frozen child.

The prince of stils cme at eve:
Oh, follow me far to the edge of the sky.

And wea the crown of the stas.

No, no,
I do not covet Your starry crown.
Your halls ile too high, too feebly you shine

And I m a child that loves the earth.

tr NARRATION
A fourth suitor suddenly appered,

One Leminkiiinen, proud md tall.

This caused a sensation, a wild man from a country

Ae uern ErcnruHot-z
Anemotis
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som ingen vetat om, vid viirldens yttenand. "mikii se oikein luulee olevansa?
Si ldjligt och si fr?ickt! Men samtidigt riitt modigr. Rohkea teko tosin, silti rijyhkeyfta sikkaa!"
Man skrattade sig sjuk, mh hinad blev han blodigt. Hen osakseen sai nauruaja pilkkaa.

E NT3.SKRATTKOR NTo3.NAURUKUORO
KOR
Ha ha ha ha, ha ha ha ha, Hah-hah-hah-hah, hah-hah-hah-hm.
Han lir verldens stdrste man: Hdn on suurin urho mam:
Lemrninkiiinen heter hm! Leminkiiiseks smotaan.
Alla flickor hm fdrtjusar, Kaikki tytOt tenhoaapi,
Alla gumor han berusr, kaikki iimmiit paulaan saapi.
Se se nett, Kas kuin on
Fin och latt, moitteeton.
Stolt som tjmen, on kuin kotka,
Stark som bjijmen, on kuin sotka,
Qvick som falken, naisten ylviis, miesten pylvas,
Ar den skalken, uljas, mieto, liim lieto,
Stit och ril. senhdn ues.
Ar han ej en vacker kal? Siiniiktjs on kaunis mies!
Ftir hils hot Lrhkailee,
Till hms fot ouhkailee
Lit oss alla urho vatm.
Nederfalla! Kumartakaa!
Ha ha ha ha, ha ha ha ha, Hah-hah-hah-hah, hah-hah-hah-haa.
Store hjelte, grymme mm! Suuri, kuulu kuningas,
Tag vAr hyllning nidigt an! kuule kumartajias!

LEMMINKAINEN LEMMINKAINEN
Finns fdr en man somjag, Onko sarella sijoa
Ett rum pe Cypems sliitter, minun moisen miehen maata,
Derjag km bo en dag onko Kyprossa kyliii
Och dmsa nigra n?itter? minun leikki lytidiikseni?

KOREN KUORO
Ha ha ha ha, ha ha ha ha, Hah-hah-hah-hah, hah-hah-hah-haa.
Fdr en se storstedig prins, Kuinta prinsseist'vlhiiisin

KUORO
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That no one had herd oi on the mrgin of the erth.

How ridiculous, how cheeky! Yet couageous too.

They laughed themselves sick, mocking him mercilessly.

E No.3. MOCKING CHORUS
CHOIR
Haha, haha, haha, haha,

He is the world's tallest man
And his name is Leminkiiinen.
He charms all the maidens,
And intoxicates all the old women.
Look how neat,
Fine md light,
Proud as an eagle,
Strong as a bear,

Quick as a falcon,
Ever he is
Chamfng and kind.
Isn't he a hmdsome mm?
At his sight,
By his feet
Let us all
Fall!
Haha, haha, haha, haha,
Great hero, fierce mm.
Accept our homage to You.

LEMMINKAINEN
ls there for a mm like me
An abode on the plains of Cyprus,

Where I cm stay for a day
And dance throughout some nights?

CHOIR
Haha, haha, haha, haha,
For such a mighty prince
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There is no room on Cyprus.
Our huls are but tiny
And we have no halls for dmcing.
Feeble music.
Just noise.
No maiden
Klows how to behave,
None de lovely,
All me skinny,
Nasty, ugly,
Old and yellowed
No one worthy
Of his attention.

LEMMINKAINEN
Give me a verdmt wood
And a pair of red cheeks,
And we shall tread a dmce
And no abode I need.

CHOIR
Haha, haha, haha, haha,
A hero's blood,
Please,
At our request,
Do us the honour,
Find an islmd,
Seek a maiden,
More worthy,
And much riper
Haha, haha, haha, haha,
For his most worthy higbness
No advice could be bettel

LEMMINKAINEN
What? Foolery? Hubris?
You'll pay for this,
(draws his sword)

loHnH SroncAno
Lemminkdinen
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The bold man draws his sword
(pulls a miden to himwith his lefi hand)

And conquers beauty wi$ a kiss.!

E NARRATION
Chryseis was appalled and aimed m anow

Right at the boaster's breast. A smile lit his face.

She waited with her shot, she was but a womm.
'You wom', she cried, 'you serf! Son of a slave girll

Filthy scum of the sea, washed up on our beaches,

You dare to raise your eyes to the nistress of Cyprus,

Not realizing that as you raise your bold fist,

Lightning shall strike you md the mow of Phoebus.'

Leminkiiinen listened umffl ed.

He was not new to love, knew the ways of women.
But the young men of Cyprus were not calm,
They wmted to please their mistress with his life.

But then the king himself appetred, enlightened potentate,

And said: 'In our lmd there is not hatred of foreigners.

And should we mest every rascal

Who comes to ou shores, our prisons would be cramped.'

So you may leave. Chryseis has behaved

Presumptuously yet again in her fabled manner.

The goddess of love may be sorely distressed.

Some day my daughter will contemplate divine vengeance.

As the king had said: when Leminkiiinen's ship

Was ready, he took Chryseis in his grmp

And drew her on bord and sailed northwud.

And Aphmdite was avenged for the insults.

Soon the ship sailed into native harbour

And the name Chryseis seemed entirely foreign,

So she becme Kyllikki, more suited to the native tongue.

And Tiera. vou remember, drew with him
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mdn Anemotis, niir han anhiidde sin flykt
gav namet Tuulikki et henne, finskt och tryggt.

Vid piirtets iippna spis satt Leminkiiinens mamma.
Runt kvmen som hon drog sigs vita mjdlet damma,
Hon saknade sin son som sedan flera 6r
vr borta, vem vet vtr; hon satt med grinat hir
och sjiing i ensamhet en sorglig irstidsvisa.
Diirute rdk en storm som kunde blodet isa.

Dock lugnade den sig alltunder kvinnms sing:
I singen bor en makt, det ser mm mingen ging,
som kan betvinga sorg, som kan betvinga stomil,
som jefir fer pe knii, de som i vrede gomar.

Arr 2

tr NT 4. KVARNSANG
HELKA
Fordom vtr jag rijd om kinden,
Vaggade som ros fdr vinden.
Lett jag fldg som frigelungen,
Och min hir va brunt som ljungen.
Mala pe! Det vtr de!
Fordom va min blick si bli.
Fordom vrjag rtid om kinden,
Vaggade som ros fdr vinden.

Kom si hdst i blomsteringen,
Och nin figel ftllde vingen.
Nu den kulna vinden plocku
Fiirgen bort fren mina lockr.
Mala pi! Det vr di!
Fordom vr min himel bli.
Kom si hijst i blomsteningen,
Och min figel Ilillde vingen.

Ja Tierm Anemotis, impi ihanainen
sai nimen Tuulikki; se on niin suomalainen.

Pirtissdiin istui iiiti Lemminkiiisen.
Toi jyvaimylly seuaa iltaan yksindisen.
Hbn oli hmaapii iseks kaynyt ikAvissaan:
ei poikaa moneen woteen ollut nlihnyt misseiin.
Laulua lauloi lasta palaavaksi pyytavea,
ulkona riehui myrsky veret hyyravd.

Niin taittui tuulen selka laulun voimasta;
se laulu milloinkaan ei lakkaa soimasta,
se surun taltuttaaja ilon nostaa,
lannistaa peikot, pelastaa ahdingosta.

Torreru NAyros

Nro 4. JAUHINLAULU
HELKA
Oli mun poskeni punainen
niin kuin nuori ruusun nuppu,
keikkuipa keveii jalka

niinkuin lieto linnunpoika
armahaisella aholla -
ja ma mietin mielessiini:
Oi, josp' oisin linnunpoika
Taikka nuori ruusun nuppu !

Niin saapui pimeii syksy,
lehto lehtensa pudotti,
valkeni valiot kutrit
kukat kuihtui kulmaluilta.
Syksyn on ikiivet illat,
ja ma mietin mielessiini:
Oi, josp' oisin linnunpoika
taikka nuori ruusun nuppu!
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The maiden Anemotis as he fled
Calling her now Tuulikki, Finnish md meet.

By the hearth in her hut sat Irminkeinen's mother
Flour whitened the floor as she ground meal.

Several yers had passed since her son had left.

Who knew where he was? She sat with greying hair

Singing a sad ballad in her solitary state.
Outside the hut a blood-chilling stom raged round.

But as she smg the stom calmed.
Songs have power, that is something one sees.
They cm disperse sonow, can settle a stom,
Fell a gimt though he be emaged.

Acr 2

E No.4. MILL SONG
HELKA
Formerly I had red cheeks,
And swayed like rose in the wind.
I flew lightly as a birdling
And my hair was brown as the heather.
Grind away! That was mother day.
Fomerly my eyes were blue
Fomerly I had red cheeks,
And swayed like a rose in the wind.

Then autumn cme to the flowers,
And my bird folded its wings.
Now the wild wind plucks

The colour from my hair.

Grind away! That was mother day.,

Fomerly my sky was blue
Then autum came to the flowers
And my bird folded its wings. Rrrrrn RnurnNEN Helka
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Sorgema som vintrtr sntjga.
Hvtr iir du, min iilsklings dga?
Se. din moder stenen vrider.
Sjunger om de flydda tider.
Mala pi! Det vr di!
Fordom var min sjii si bl6.
Sorgema som vintrtr sndga.
Hvu dr du, min dlsklings dga?

E BERIiTTAREN:
En ofiirgldmlig dag! Niir Lemnkiiinen kom
tillbaka, desto mer betydelsefull som
hm hade Kyllikki i siillskap, om iin rtivad,
fr&n Cypems kungahus; hon tycktes dock bedr6vad

Men plittsligt uppstod diir ett hafrigt vapenlm,
en skara greker kom i hlimndlystnad ch hm.
Chryseis skulle tas med vild ur f&ngenskapen.
Nu fiiktades det vilt med blixt och klmg av vapen.

Se blev det tyst med ens, niir Kyllikki grep in
fiir kminkiiinens skull med orden: "Hm iir min,
jag hiller honom kiir, vi iilskr ju vruandra.
Virt kommde fiirbund htr ingen ra$ att klmdra."

Diimed va striden slut, men grekena vu kvar,
tills det blev vir igen och leden hen 169 klr.
Men piirtet verkade betanktgt omsenligt,
med en prinsessas liv vtr det helt ofOrenligt.
Si Leminkliinen tog i bruk de trolldomsord
hm kunde och fick snart en betEe bostad giord.

tr Nr 5. MELODRAM
LEMMINKAINEN
Du Tapios bm, du gamla v?igg,
Du furms murkna A$eliigg,

Surut suuina tulivat
niinkuin pitkiit pilvenlongat:
kussa kuljet, kuopukseni,
misse sankmi samoat?
Sua aattelen alati,
ja mietin mielessiini:
Smvu, sankui, syliini,
koidu, kotkani, kotihin !

KERTOJA:
Ei moista paluuta lie niihty ennemin
kuin Leminkiiisen nyt - ja vtrsinkin
kun prinsessaa hiin sylissAnse kmtm,
hiukkasen hiimillistd morsianta.

Kas kumaa, aseita taas kalistellaan,
kun perasse on kostojoukko Hellam.
Se aikoo Chryseiksen kotimaahan raastaa.
Verisin suin ja melskein miekat haastaa.

Vam melun vaiensi
prinsessa Kyllikki
smoen: "Leminkiiinen on nyt mieheni.
Rakastan hiinta enkii lfide tieheni."

Mitape siine sitten suotta sotia.
KevZiziseen jiiidenlfittiiin urhot leikki kotia
Ei maalaispirtti ollut mikaan hovi.
moinen ei suinlm prinsessalle sovi.
Niin Leminkiiinen loitsumam rupeaa
ja rakentmaan asumusta upeaa.

Nro 5. MELODRAAMA
LEMMINKAINEN
Tapion lapsi, vmha sein?i,
sukua suuren amilongan,
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Sonows that winter brings.
Wlere re you, love of my gaze?

See how your mother tums the stone
Singing of times that have fled.

Grind away! That was mother day.
Fomerly my lake was blue

Sonows that winter brings.
Where re you, love of my gze?

tr NARRATION
An unforgettable day. When Leminkdinen cme

Home, all the more importmt

Since Kyllikki was with him - though kidnapped -

From the court at Cyprus. She semed sore afflicted.

But suddenly there was the sound of battle,
A band of Greeks, revengeful md vexed.

Chryseis was to be violently freeo.
And now the batde raged as swords flashed.

But they fell silent when Kyllikki addressed them

On behalf of trminkdinen: 'He is mine,

I Iove him. we love each other
Our forthcoming union no one shall dispute.'

And so the battle ended, but the Greeks remained,

Until spring came again md the waters opened.

But the hut seemed very humble
And not suited to the life of a princess.

So Leminkiiinen made use of the magic he knew

And soon he had a more stately abode.

E No.5. MELODRAMA
LEMMINKAINEN
You child of Tapio, you mcient wall,

You rotting ancestral spruce,
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Som trotsat minga vintrars snO,
Och ninga virars storm och tii,
Lyss pri mitt miiktiga ord!
Odmjuta dig! Fall! Fdrsvinnl
Du is, fall in!
Du tak, som skyddat min moders hufvud!
Du golf, som burit min vagga ftin!
Du viim ftjr friden, du ganla diin!
Du grm hiird, der i bmdomsdagr
Vid brasans skimmer jag lekte gladt!
Jag offra er fdr min kiideks skatt
Farviil ! Fiirsvinn !

Stugan sammonstiirtar, stycke efter stycke,

fiirsvinner och lemnar plats fdr ett dde landskap,
betikkt af snd och belyst af md.nsken, som kingst i

fonden glimrur dfier ett stomigt haf.

Hiir mig, du mamorklippa!
Du mur af malm!
Du kopparfasta, vAldiga jatteborg,
Der Hiisis trollmiin hama pi jemets hjerta!
Odmjuka dig ftjr mitt ord!
Upp! Res dig i sktina h?illu!
Upp! Forma dig till ett slou,
Lingt mera henligt, iin Cypens konung
Byggt med Titmers arm p6 blomig ti!
Viigg, bred dig ut!
Mu, jema dig!
Tak, lyft dig upp!

Naturens ddttrar, Luonnottaret,
Utbreden alla skatter hiir kring oss !
Luft, gif din klrhet!
Vatten, din helsa!
Jord, din rikedom!
Eld, din glms!
Du himlens Ukko.

sulku talven suun edessd,
muuri myrskyn murtmaton,
alle loihtuni alistu!
Niiyrry! Kaadu ja katoa!
Ha{ahirsi,
suoja emoni hmaan paan,
pemanto, jolla kehtoni keinui,
uksi, tuttava rauhan turua;
liesi hmm,
min loimossa lasna ma lauloin, leikin,
kaikki uhrm nyt lemelleni.
J?iiikiiii hyviisti ! Hiiipykaii !

Tupa kukistuu, pala palaha, katoaa jq antaa
sijaa autiolle, lumiselle ja kuun yalaiserulle

misemlle, jonkn taustalla kauimpana kimhelee
myrskyinen meri.

Malmi, mmori mahtava,
nyt mua kuulkaa!
Kuule myds, sinii vaskivuori,
jossa Hiisien vasmat kalkkaa!
Rauta, nouse nostmatta!
Kivi, kimpoa koholle!
Linnaksi nyt liirtykaafte
kauniimrnaksi Kypron linnaa,
jonka loi kesin jotunit
Smelle seliilliselle kukkakumpujen lomahan!
Seiso, seinii! Kam, katto!
Muuri, murtumattomaksi !

Luonnon piiat, Luomottaret,
aartehenne antakaatte kaikki, tanne kantakatte!
Ihanuutes, Ilma !
Teweytesi, Vesi!
Rikkautesi, Maal
Loistehesi, Tuli!
Llkko, kultainen kuningas,
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That has withstood many winters' snow.
And mrn)  s toms and lhaw\  o [  spr ing .

Listen to my potent words.
Humble yourselves. Fall down. Be gone.

Ridge, fall now in.

And roof that sheltered my mother's head.

Floor that once bore up my cradle
Protector of freedom, you ancient door.

Grey hearth where in my childhood days

I played, happy in the firelight.
I offer you up fbr the sake of my love.

Fuewell. Be gone.

The hut lalls in, piece by piece, disappears and makes

way for an emry)* lqndscape covered with snow and lit

by moonlight which, in the far distance, shines upon a

stormy sea.

Listen, you mrble cliffs.
You ore-rich walls.
You copper-clad mighty castle,
Where  H i is i ' s  mag ic ians  hammer  i ron .

Humble yourselves to my words.
Up.  Ra ise  yourse l \es .  love ly  ha l l s .

Up and fom yourselves into a Palace,
Fa more lordly, that Cyprus's king

Built with Titan help on verdant isle.

Walls spread out within,

Outer walls smooth yourselves.

Roof, lift up yourself.

Daughters of nature, the Luonnotars,

Spread out all your treasures round us.

Air, give us clarity.
Water, grant health.
Earth give riches.
Fire, your sparkle.
Lord of the heavens, (Jkko,
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Sunound in power md grace and greatness

My beautiful, enchmting, proud palace.

The palace rises, piece by piece, from the bdten earlh.

The stage lightens and the dawn appears through the
windows, increasing in brightness.

Here we shall live
In peace and beauty, in lovely calm.
Here a mother's prayer
Shall wish us to be blessed.
Here our beauteous love
Shall flouish like the spring,
Here, happily, both of us shall
View calmly the cunents of life.
Here we shall make a lmd of flowers

With golden fields on Suomi's beaches
And minor ou loving eyes
In the lake that is gilded by the moming conflagration.

@ NARRATION
Think what power there is in words.

Whoever has the magic word controls the whole earth.
Where is the hut now? It is gone.

On the site a magnificent palace rose.

They moved into it md waited for happiness,

The couple, very different one might think:

He loved fighting and winning the victory.

She liked to enjoy herself and to dance.

But they did as mmied persons must

And each gave up something of themselves.

She gave up the dance while he refrained from wm.

A holy promise was given in love.

Thus they lived for a time. She was happy with life.

They tried to satisfy their love in every way

49



Med maman, Helka, gick det bra och likasi
med system Ainikki, men man fijrstir iindi
om tankens flykt ibland kom att mot Cypem stiillas,
sisom niir Tuulikki en afton sjcing om Hellas.

Arr 3

ts Nr 6. ROMANS
ANEMOTIS
O bm af Hellas, byt ej bort
Din skdna foste{ord!
Babmens brdd 6r herdt och tom,
Och klanglost lir hans ord.
Hms sol iir blek, hans himel gri,
Hms hjerta kan ej ditt fdrs6.
O, bm af Hellas, byt ej bort
Din skdna fosterjord!

O Hellas bm, ditt land iil godt,
Ditt land it stort och skaint.
Dess jord ?ir grdn, dess haf iir blett,
Dess strmd af iira kriint.
Dess vind iir vm, dess sol lir kla,
Dess himel tusen stjemor hm.
O Hellas bm, ditt lild iir godt,
Ditt land :ir stort och skiint.

Och derfiir, bam af Hellas, minns
Ditt adla fosterlmd!
Ej ro, ej lif, ej lycka finns
I fjenan frin dess strmd!
Hvrhelst din vlig i verlden gr,
Din rot iir der din vagga ster.
Och derfiir, bm af Hellas, minns
Dift Adla fosterland!

Anoppi Helka oli tyytyvliinen
ja sisko Ainikki - vaan kaipuu jiiinen

Kyllikin joskus valtas, koti-ikav6,
kun lauloi Tuulikki Hellaasta, meresta

Kounns NAyros

Nro 6. ROMANSSI
ANEMOTIS
Laps Hellam, ?ilii vaihda pois
sun maatas ihmaa!
Sill' leipii vieraan kilvast' ois
ja sana kukeaa.
Hell' aurinko on loistoton,
ja sydAn hdlh outo on.
Laps Hellaan, iilii vaihda pois
sun maatas ihanaa!

Laps Hellaan, suuri sull' on ma4
maa maire, suloinen.
Sen kumut kukkii kumia,
ja siintilil meri sen.
Sees on sen piiivli, liimmin s?iii,
iiin kirkkaat tiihder kimeltaA...
Laps Hellaan, suuri sull' on maa,
maa maire, suloinen.

Siks muista, Hellaan auringon
all' ett' on synnyinmaas,
ett' elononnes raja on
sen rakas rantapaas!
Ties kunne kulki, juurias
et kiruoittaa voi kehdostas.
Siks muista, Hellam auringon
all' ett' on synnyinmaas!
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Things went well with mother Helka too
And with Ainikki, his sister - though one can understmd
That her thoughts sometimes strayed to Cyprus,
As when one evening Tuulikki sang of Hellas.

Acr 3

E No.6. ROMANCE
ANEMOTIS
O child of Hellas do not exchmge
Your lovely native land.
The Barbrian's bread is hard md dry
And his words lack resonance.
His sun is pale, his skies are grey,
His heart will not understand yours.
O child of Hellas, do not exchange
Your lovely native lmd.

O child of Hellas, your land is good,

Your lmd is rich md beautiful.
Its earth is green, its sea is blue,
Its beaches crowned with glory.

Its winds are wm, its sun is bright,
Its sky holds a thousand sttrs.
O child of Hellas, your land is good,

Your lmd is rich md beautiful.

Remember, therefore, child of Hellas

Your noble native lmd.
No peace, no life, no happiness exists

Ftr distmt from its coast.
Wherever your joumey in the world takes you,

Your roots are where your cradle is,

Remember, therefore, child of Hellas

Your noble native land.
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@ BERJiTTAREN:
Det vtr en sedan kviill, di Lemminkiiinen var
i vildmaken pi jakt, och ensilnheten sktr
i Kyllikki som - en kniv. Chryseis lat sig lockas
att gi pi dans igen, dii.r ungdomsblomor plockas,
hos lmdsmennen i byn. Hon brdt d?imed sin ed.
med jubel mottogs hon i cypriemas led.

Arr 4

@ NT7. CYPRIERNAS KOR
KOR
Lit citroma klinga!
Lit fldjtema susa!
Lit gliidjen oss vinga!
Lit singen oss tjusa!

Chryseis iir komen. VAr sol hu gin opp.
Vi helsa dig iter, du strilmde hopp!

@ BERIiTTAREN:
Niir Lemminkiiinen kom med villebrid frin skogen
och st[]lde frigan om Chryseis vuit trogen
till Ainikki och fick besked om vad som skett.
blev han fdrftirligt wed, utijver sans och vett.
I samma rigonblick ddk Tiera upp pi slottet,
men i bedrijvligt skick, och rigat blev nu mittet:
av Pohjas mcirka folk va Tieras hemgird briind!
Med ens satt sviirdet liist vid Leminkiiinens land.
Han maste ut i krig, det va fdrbi med freden.
Och likt Chryseis nyss, brdt hm fiir sin del eden.

Och det blev krig, med allt vad som till kriget hdr.
De bida hjiiltarna for frm som vilddju gdr

KERTOJA:
Suruissaan taivamantaa vahtasi,
kun Leminliiinen metsissii hirviii jahtasi.

Tanssiin ja ilonpitoon oli paklo piiiistii,
rintansa jofta sulais roudasta ja jaaste.

Tykdna heimolaisten raikui ratto,
ja siihen yhtyi vaimo valapatto.

NeUAs NAvros

Nro 7. KYPROLAISTEN KUORO
KUORO
Soi, huilujen humul
Soi, kittrm kieli!
Kliy, krkelon kumu!
Nyt riemua, mieli!

Chryseis on ldydetty. Peive on taas.
Oi tene, oi terve, sa aurinko maas!

KERTOJA:
Kun Leminkiiinen saapui kotiin saaliineen,
sai kuulla siskon yksin kotiliettii vmlineen.
Sen tiedon saatuaan
hiin joutui suunniltaan.
Smassa Tiera sytiksyi linnanpiham
ja uutisensa antoi lisapontta vihaan:
Oli Pimentolan miehet tehneet tuhoa.
Tms miekka tanassa ja teynnA uhoa
tuo Lieto Leminliiinen mereldr
ja sotakiihkossam silansa hdnkin siii.

Niin alkoi sota ja kaikki mike siihen kuuluu.
Leminkiiinen ja Tiera kuin villipedot
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@ NARRATION
It was an evening when Leminkiiinen
Was hunthg in the forest and loneliness cut into her
Like a knife. Chryseis let herself be tempted
To dance again where youthful flowers are plucked

With her compatriots in the village. Thus she broke her vow,
And was joyfully received in the ranks of the Cypriots.

Act 4

@ No.7. CYPRIAN CHORUS
CHOIR
Let the zithers sound.
Let the flutes sigh.
Let happiness give us wings.
Let song delight us.

Chryseis has come. Our sun has risen.
We greet you again, you radiant hope.

@ NARRATION
When Leminkiiinen retumed with quarry from the forest
And asked Ainikki if Chryseis had been faithful
Ard was told what had happened,
He became mightily mgry beyond all reason.
At the same moment Tiera came to the palace,

But in a terible state. And this was too much:
People of the drk lmd had bumt Tiera's fm.

Imediately Leminkiiinen drew his sword.
Now he must fight, gone was the time of peace.
Aad like Chryseis he broke his side of the vow.

And there was wr with all that wil entails.
The two heroes advmced fiercely as wild animals.
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Allt mmfolk mdrdades, de ville krossa, skiinda! riehuivat Pimentolm maassa, jota siis Pohjolaksi kutsutam.

En herde skonades, en blind, han va den enda, Tappoivat kaitki miehet, kaikki paitsi yhtA, sokeaa paimenta,

och allfdr ynlclig fdr att avlivas med sviird. johon ei kannattmut kalpaansa liata.

Mot Cypem styrde snart de grekiska sin fdrd. Krcikkalaiset liihti kotimsa p?iin

Chryseis tog de med mot hennes vilja. ja veivat muassansa Anemotiksen
Men maktema, som vet att reft fren oriitt skilja, ja viien vdkisin myds Chryseiksen.
grep in och stiillde till med erhundradets stom. Mutta luonto iirtyi,
Och grekema drev in i ganska dilig fom myrsky nousi.

till Pohjala - tanka sig! Chryseis rymde genast Laiva ajautuikin Pohjolaan.
till Leminkiiinens talt, men han sa tack fdr senast, Chryseis pakeni ja kohtasi Leminkiiisen,
och ville inte alls ha hem henne igen. joka ei enAA hAnta huolinut,
Hm hade en affiir i Pohja, niimligen, muistoista ihmista huolimatta.

och meste ftir att fe den flicka som det giillde Pohjolm ihma impi olisi Leminltiisen oma,
uppfylla vissa krav, som flickans mamma stiillde. jos mies viimeisenii miehuuskokeenam
Bland amat blev han ntjdd att skjuta Tuonis svan. ampuisi jousellaan Tuonelm joutsenen.

Hm gick till verket stru, kavat och segervan. Sodasta sikiAe pebs. Leminkiiisen orja petti henansa,
Men nlir han lig p6 lur invid den svarta alven sai aikam sen etta sokea paimen sumasi Leminkiiisen
ddr svanen simmade, si fick han pliitsligt sjiilv katajmuolella, loitsun suojelemaan
en f0n[disk pil i sig, av herden, som vi minns, pystyi vain katajainen nuoli.
och fiill i striimens veld - den strtim diir det forsvinns. Ja lrminkiiinen suistui Tuonen mustaan virtaan.

Diir hemma bOrjade hans hirborste afi bldda; Kotona hanen hiusharjansa alkoi norua verta.
han vtr i ntid ftjrstod hms mama - bland de diida Helka ymiirsi ettii poika oli hiidiissii, kenties jo kuollut.
kmhiinda -. Hon begav sig, fiir afi leta, ut Hlin alkoi etsia Lemminkiiistii.
och vr beredd afi ge till alla vAgtrs slut. Sodasta sikiee petos.

Men Leminklilnen va fiirsvunnen, si vad gdra? Niin Lemminkiiisen oli Tuoni vienyt.
Hur gi till yAga fiir att hjalten aterfiira Eliimiin loitsua ei kukaan tiennyt.
till dem som levde kvtr? Att lasa ord med makt Kovasti koetti Tiera ltiytiie sanan
fiirstikte Tiera di i diidens dystra traLl jolla sais kumppanin pois mailta Manm.

tr NT 8A. BESVARIELSEN. MELODRAM NTO 8A. MANAUS, MELODRAAMA
TIERA
Upp, naturens vida rike!
Dina kopparporta vike.

TIERA
Ylds, luonnon valtakunta,
porni vaskinen, vapise !
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All the men were slaughtered, they sought to crush them, debase,
A blind shepherd was spred, the only one,
A man too pitiful to be put to the sword.

The Greeks set sail, md to Cyprus they soon steered.
They took with them Chryseis contrary to her will.
But the powers that distinguish right from wrong
Entered into the conflict and a mighty stom blew up.
The Greek ships were forced ashore battered and leaking,

They were canied into Pohja. Chryseis quickly fled
To the tent of Leminkiiinen. but he was dismissive
And did not want her back.
He had m affair in Pohja. to be precise.

And to win the maiden in question
He had to fulfil certain demands that her mother posed.

Among these tasks was this: that he shoot Tuoni's swm.
He applied himself to the task, proud md confident of success.

But as he was stalking in the rushes beside the black water

Where swm t}te swan, suddenly he himself was struck by an mow,

Shot by the aforementioned shepherd,
And he fell into the mighty cunentjust where the river disappers.

Back at home his hairbrush started to bleed;
The son was in direst need, his mother understood,

Perhaps already dead. She went to seek him out

And was prepaed to joumey to the ends of the earth.

But Leminkiiinen had disappeared. What was to be done?

How can we retum the hero
To those who re still alive? Reciting words of magic

Tiera tried in the dismal shades of death.

tr No.8a. TIIE SPELL. MELODRAMA
TIERA
fuse, wide kingdom of nature.

Open your great copper doors.



Till ditt hjerta vill jag hiinga,
Dina boma vill jag spr6nga,
Och med ordets gudastyrka
Vill jag dina reglu dyrka.
Dina stomil, dina vigor,
Dina grafvar, dina l6gor
Lite upp sin mun att tala,
Fdr att menskosorg hugsvala.

Jag besviirjer dig, du ljusa
Luft, att fdr min vilja susa.
Lunnottrs bm, som blida,
Uti solskensbdljor vida
Ofver fjiillens topptr sima,
Dugga, mga! Tatna, diIma!
Tag gestalt, du underbra!
Ilmatm, sti upp!

Lufiens ande, Ilmatar, svtifuar fram uti molnet.

Mig svua!
Siig: bland lefvmde, blmd ddde,
Hvad blef Lemminkiiinens iide?

LT]FTENS ANDE
Stomen hil fiirt
Pi dmavingr
Kaukos hjelte
Till nordanfj?ill.
Mer vet jag ej.
Fraga elden.
Nu jag fliiktar i solsken bort.

Ftirsyinner

TIERA
Jag besviirjer dig, du r<ida
Eld, an fiir min vilja gl6da.
Solens bm, som lifvet fdder,

sydksyn nyt sydemehesi,
sii4en teljet, auon ukset
jmaltaim tapparalla.
Aalto, aukaise kitasi,
puhu, myrsky ja puhui,
smele, savu ja tuli,
haastele, ikuinen hauta,
huolta huojenna inehmon.

Ilma kirkas, sua manoe,
alle tahtoni alistu.
Astuos alema, mas,
tuimm tunturin laelta,
auringon asuinsijoilta.
Sada, talma! Sumu, sakene!
Muutu muotoon, ihmehenki !
Ilmi, Ilmatil!

Ilmtar leijaa esiin pibessA.

Smele:
miss' on kaunis Kaukonieli,
elossa vai kuolehissa?

ILMATAR
Myrsky on vienyt
kotkansiivin
Pohjm santdn
vuorille pois.
Muut' en tieda.
Tutki tulta!
Korkeam kotiini jiillen kiiyn.

Katoqa.

TIERA
Tuli tuima, sun mmoan,
alle tahtoni alistu.
Painu, sa eliimiin ehto,
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I would pierce to your hean
Would break your defences
And with words of divine force
I would undo your bolts.
You stoms, your waves,
Your graves, your flames,
Let your mouths speak
To comfort human moumers.

I invoke you, you light
Air, to sigh for my sake.
Children of Luonnottr
Out in the wide waves of sunshine
Swim over mountain ranges,
Drizzle, steam! Thicken, mists!
Take fom, you wondrous being.
Ilmatar, arise.

Ilmatar, spirit of the ai4 appears in the cloud.

Answer me.
Say: mongst the living, amongst the dead,
What is the fate of Lemink?iinent

SPIRIT OF THE AIR
The stom has cmied
On an eagle's wings
The hero of Kauko
To the northem range.
More I know not.
Ask the fire.
Now I dissolve in the sunshine.

Disappears.

TIERA
I invoke you, you red
Fire, glow for my sake.
Child of the sun that life engenders,
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Lyser, viimer och foriidel
Tag gestalt! Du aska, falna!
Lige, stelna! Flama, svalna!

Eldens ande, Panu, uppstdr i en ldge ur fitillyaiggen.

Siig: bland lefvmde, bland d6de,
Hvad blef Leminkiiinens iide?

ELDENS ANDE
Solen svedde
Hans svarta locktr
Blinkat hr hm
Fdr trollmans pil.
Mer vet j ag ej .
Frega vattnet.
Nu jag fladdra i flammor bort.

Frirsyinner

TIERA
Jag besviirjer dig, du klra
Vatten! Pi min friga svra!
Du naturens silfveruagga,
Som i oceanens fragga
Miiktig gar att jorden skiilja,
Tag gestalt! UpphAf dig, bdlja!
Aallotar, ditt svil me fiilja!

Vattnets ande, Aallotar, uppstdr i en kaskad
vitlfoten afJjdllet.

Siig, blmd lefvmde, blmd ddde,
Hvad blef Lemintiiinens dde.

VATTNETS ANDE
Dykat htr han
I dunkla vigor.
Wellamo kysser
Hm bleka kind.

liimmrin luoja, tuman tuoja.
Muutu muotoon! Tuhka, tummu!
Lienny, liekki! Savu, hiiviii!

Panu ilmestly liekis sii kallio se iniistti

Sano: onko Kaukomieli
elossa vai kuollehissa?

PANU
Piiivii mustat
hiukset hiilsi,
noidan nuolen,
on nlihnyt han.
Muut' en tieda.
Tutki vettA!
Liekeissii leijun ma j?illeen pois.

Katoaq.

TIERA
Vesi selvi, sun manoan,
alle tahtoni alistu.
Luonnon liekku sa hopeinen,
valtameri, vaahtoharja !
Muutu muotoon!
Tyynny, tyrsky!
Astu, Aallottr, esille!

Aq I lo t ar ilme s tyy v e s ip ut ouks e s s a
vuoren juurelle.

Sano: onko Kaukomieli
elossa vai kuolehissa?

AALLOTAR
Suistunut on hiin
suuriin vesiin
Vellamon suudelma
poskellaan.
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Who shines, wms and lays waste,

Take fom. Fall, you ashes.
Flme, grow stiff, grow cool.

The spirit offire, Panu, arises out of a fame in the mountainside.

Say: mongst the living, mongst the dead

What is the fate of Lemminkiiinen?

SPIRIT OF FIRE
The sun singed
His black locks.
He blinked
At the magicim's mow.
More I know not.
Ask the water.
Now I glimmer md fade.

Disappears.

TIERA
I invoke you, you clea
WateL Answer what I ask.
You silver cradle of natue
That in the fom ofthe ocean

Washes the earth mightily,
Take form. Arise you waves.
Aallotar, let your answer follow.

The spirtt of the water Aallotar, rises in a casca.die at the

foot of the mountain.

Say: mongst the living, mongst the dead,

What is the fate of Lemminkiiinen?

SPIRIT OF THE WAIER
He hm dived
Into dtrk waves.
Vellamo kisses
His pale cheek.
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Mer vet jag ej.
Frigajorden.
Nu jag dunstr i dimmor bort.

Fiirsyinnex

TIERA
Jag besviirjer dig, du gamla
Jord, att hiir ditt vaisen samla!
Tuoni, du underjordens
Bleke konung, lyss till ordens
Makter som din storhet kufva!
Berg, upplat dig! Res dig, tufva!
Uppsta, ja$e, ur din grufva!

Tuoni, askgrd, jtittehdg och med ldngt fuingande
sWigg, uppstdr ur jorden.

Sag, bland lefvmde, bland ddde,
Hvad blef kmminkiiinens iide?

TUONI
Sorgsen sofver

Renm liingtande
Leminkiiinen
Fingen i kedjor
Vid dddens flod.
Riiddas kan han
Blott af den trognaste
Kiirlek, som aldrig
I lifvet svek.

Sjunker i jorden.

CHRYSEIS
me I an ko li s kt up p re p ande
Riiddas kan han
Blott af den trognaste
Kiirlek, som aldrig
I lifvet svek.

Muut' en tiedii.
Tutki maata!
Utuna uin minii jiilleen pois.

Hiiviiiii.

TIERA
Mm vanha, sinut manoan
alle tahtoni alistu, tuo osat olentos tiime!
Tuonen kalpea kuningas,
saavu keskyle smani,
mahtiasi mahtavamm.
Vuori, aukee! Numi, nouse!
Jefti, hautasi hajoita!

Tuoni, tuhknnhqmu, jdttildiskokoisena, parta pitki)
ja lumivalkea, kohola mmstt

Smo: onko Leminkiiinen
elossa vai kuolehissa?

TUONI
Nukkuvi nuoma
Leminkiiinen
murhemielin,
kaivaten, kahleissa
kuoleman vinm.
Paiist?ie voi hiinet
yksin lempi,
koskam, koskam
pettiimatdn.

Vaipuu man alle.

CHRYSEIS
S urumie lis e sti toistoen.
Piiiist?iii voi hiinet
yksin lempi,
koskaan, koskam
pettiimatdn.
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More I know not.
Ask the erth.
Now I evaporate into the mists.

Disappears.

TIERA
I invoke you, you mcient
Earth, to gather your being.
Tuoni, you pale king
Of the undevorld, listen to the spell
That curbs your powel

Rise up, mountains. Tussocks, rise.

Come up, giants, from you mine.

Tuoni, ashen grey, giantlall qnd with a long beail

arises from the earth.

Say: mongst the living, mongst the dead,

What is the fate of Leminkiiinen?

TUONI
Sorrowfully he sleeps
Longing from afar
kminkiiinen
Bound in chains
At the river of death.
He cm be saved
Only by the most faithful
Love that never
Failed in life.

Sinks into the earth.

CHRYSEIS
(repeating in melancholy fashion)
He cm be saved
Only by the most faithful
Love that never
Failed in life.
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Tove Amaru Chryseis
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O Aphrodite, who lit the ember,
The fire that wams md consmes us,
Tell us of that love that in earthly life
Is most faithful, the pimacle of love.
Tell us of a power, much purer than yours.

Where is a mortal who has not broken promises,

Who has forgiven all, has failed in nothing?
Where is a love that is stronger than mine?

NARRATOR
Therc is only one salvation but where to find it?
Constmcy. Where is the man, the woman
Who beus that love, who hopes md believes,
Who accepts and forgives? One thinks of a nother.

HELKA (Prayer to the sun)
O child of heaven, you radiant sun.
That shines so brightly from your throne,
Send the delight md cheer
Of your golden treasure.
Let your light shine in etemal night.

Se the Prince of Mmala with fingers of iron

He guads the rocky fortress of night.

kt a ray from the firmment
Gently gloq
Let it playfully
Fall on his gze.
So that, blinded by you rays,
The prince of the night may slumber,
And death's strong ams be numbed
And free the quarry that they caught.

NARRAIOR
Helka betook herself to Tuoni's black waters.

She was followed by a light that penetrated the night

Is Helka to be the saviour in need?

Quietly she prepares for the struggle with death
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Och natten den iir stor och stigen neret brant,
vad fdn om Tuoni sagts var helt och hallet smt.

Nr 8b. ANDANTE GRAVE (oRKESTER)

@ Nr 9. FINAL
KOR
Diidens flod fijr virt dga hiigrr.
Lengtan sucka och grafven vdgrr.
Kiirlek, kiirlek, som allt besegrr,
Vandrr trygg pi din m6rka stig!
Lyss till klappmde brdst som bedja!
O, bryt siinder forderfvets kedja!
Kom att triista och kom an gliidja'

BERATTAREN
Hon letade sig frm till Lemminkiiinens lik.
Hon ledde honom upp u dddens dunkla vik.
Hm levde, han fanns till, det hade skett ett under,
det stdrsta som kan ske i vira levnadsstunder
Och vile det igen en ging med visshet sagt:
En moders kiirlek hr en iiverjordisk makt.

KOR
Grafvens fiingsel det brast fiir dig'
Det vil en moder,

CHRYSEIS: SOLO
Det vil en moder. Himelska gudinna,
Du gaf oss tecknet. Jag din vink fiirstir:
Lingt mer iin maka. syster. iilskainna.
En moders kiirlek utm svek bestir.
O Afrodite, henska Ofver hjertm,
Nair gladjen tjustr nair behaget rdrl
Men uti ndden, pr<ifningma, smiirtan
Din krona moderskiirleken tillhiir!

Vuoen kulkee hiljaisuuden mjoilla,
yd pimeii on manan majoilla.

Nro 8b. ANDANTE GRAVE (oRKESTERT)

Nro 9. FINAALI
KUORO
Tuonen virta niin tyynnii lepiiii.
Kaiho huokm, ja hauta epeii.
Suuri rakkaus kaikki voi!
Astu tyynena tiet[s, oi!
Kuumat kuulkosi huokaukset! -

Muna kuolemm muurit, ukset!
Tuo'os riemu ja lohdutukset!

KERTOJA
Hiin ldysi Leminkiiisen kalvemeen
ja nosti syleilyste mustm veen.
Voimallmn poja henkiin virvoitti,
ellimdn hunajalla kuolon kahleet kirvoitti.
Kas lildin raklaus on mahti valtavin,
eliimazin heretldva mullan altakin.

KUORO
I-empi haudankin auki loi.
Se oli Ziiti.

CHRYSEIS: SOOLO
Se oli iiiti, iiidin sydiin, pmas,
ja jumalattilen tea ot opetus.
On enem?in kuin vaimo, sisko, mas
ain' uskollinen iiidin rakkaus.
Oi Afrodite, sun on valta, taika
kun mieltii hma ilon, kauneuden;
vaan konsa koittm vaivm mge aika,
on kruunus paikka kulmill 'eit ien.
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And the night is vast, the downwild path is steep
All that has been told of Tuoni proves to be true.

No.8b. ANDANTE GRAVE (oRcHESTRA)

@ No.9. FINALE
CHOIR
Death's flood appears to our eyes.
Sighs of longing, tyrmny of the grave.
Love, love that conquers all,
Wander safely on your drk path.
Heil a beating heart that prays.
Break asunder the chains.
Come to comfon. come to rejoice.

NARRATOR
She sought out the corpse of Leminkiiinen.
She led him for the from death's duk inlet.
He was alive, was with us, a miracle had occuned,
The greatest of all miracles in this life.
So let us yet again announce with confidence:
A mother's love has supematual power.

CHOIR
The prison of the grave opens before you.
It was a mother.

CHRYSEIS: SOLO
It wo a mother Oh heavenly goddess
You gave us the sign. I understmd you message:
Fil greater thm a wife, a sister, a beloved,
A mother's love is never fickle.
O Aphrodite, rule the head,
When delight tempts md pleasure calls;
But in need, trials md pains
A mother's love betrs up your crown.
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BERATTAREN KERTOJA
Nu hu vi komit fram till slutet pA ver saga. Nyt tarinamme piiefiiksesse on.

och iir ftirvisso viird att hyllas och besjungas. se kautta aikain nuoret, vanhat yhteen liittiiii

I itdets hiinder iir vi allesammans svaga.
Men vi hu kumat se vad kiirleken fiirmAr.
Si l6t oss virda den i alla vira ir.
Den iir vir arvedel, de gamlas och de ungas,

Ni frigr hur det gick fiir kialekspret sen.
De flyttade ihop och bor tillsammans iin.
Det dnskr vi oss men, de unga iteniinde

KOR
Pris, iira och glms
Fdr kiirlekens lcms!
Se, konan iir vumen,
Den skdnaste som fanns!
Den blommmde vir
Hm flyr och fiirgir,
Och rosoma vissna, men trohet bester
O mer ej klaga!
Lat dig behaga
Vir blomstersaga
PA Cypems strand!
Fdr dig vi gliida,
Fiir dig vi bliida,
Fdr dig, vir moder, virt fosterland,

On heikko ihminen kiisissii kohtalon,
vm rakkaudesta Lisdd voimaa sme.
Siis sitb herkeemand vaalikame
On rakkauna syytii ylistea ja kiittiiii.

Mitenktj kiivi lemmenprin sittemin?
Kysytte. Onnekkaasti tietenkin!
He muutti yhteen, trustavat sopuisasti

KUORO
Oi rakkauden
tyii! Seppel'on sen!
Oi, liiydetty kruunu
on ihmehinenl
Kevet siiihkyvesee
pois, pois haviaa,
ja ruusut ne kuihtuu, mut rakkaus jaiA.
Al'eniiii emi,
vam lemi, lemmi!
Oi, lemen uskallus kaikki voi!
Jos haave haipuu,
jos kalvaa kaipuu,
niin sydiimellesi virka, oi:
lyd, lemi, loista kuin keviitkoi!

Till sagms viirld, det va vad som i slutet hiinde. Satujen maailmassa eliimiinsii loppuun asti.
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NARRIIOR
Now we have reached the end of our tale.
In the hands offate we are all weak.
But we have seen what love can do.
So let us cae for love through all ou yeas.
It is our heritage, both young and old,
And deserves our homage md our praise.

You ask what fate awaited the loving couple.
They took each other back md remain together )et.
We wish for that but the young couple retumed
To the world of myth and so ou story ends.

CHOIR
Praise, glory md honou
For the wrcath of love.
Behold, the crown is won
The finest of them all.
The verdant spring
May flee and decay,
And the roses wither. but constmcy remains.
Lament no more.
May you enjoy
Our floral tale
On the shores of Cyprus.
We bum for you,
We bleed for you,
For you our mother, our native land.
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